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AVVERTENZE GENERALI PER L’INSTALLATORE
⚠ ATTENZIONE! Importanti istruzioni di sicurezza.

Seguire tutte le istruzioni in quanto un’istallazione non corretta può portare a 
lesioni gravi.

Prima di procedere leggere anche le avvertenze generali per l’utilizzatore.

Il prodotto deve essere destinato solo all’uso per il quale è stato espressamente studiato. 
Ogni altro uso è da considerarsi pericoloso. Came S.P.A. non è responsabile per eventuali 
danni causati da usi impropri, erronei ed irragionevoli • Il prodotto oggetto di questo 
manuale è defi nito ai sensi della direttiva macchine 2006/42/ CE come una “quasi-
macchina”. La “quasi-macchina” è un insieme che costituisce quasi una macchina, ma 
che, da solo, non è in grado di garantire un’applicazione ben determinata. Le quasi-
macchine sono unicamente destinate ad essere incorporate o assemblate ad altre 
macchine o ad altre quasi-macchine o apparecchi per costituire una macchina disciplinata 
dalla Direttiva 2006/42/CE. L’installazione fi nale deve essere conforme alla 2006/42/CE 
(Direttiva europea) ed agli standard europei vigenti di riferimento • In virtù di queste 
considerazioni, tutte le operazioni indicate in questo manuale devono essere eff ettuate 
esclusivamente da personale esperto e qualifi cato • La predisposizione dei cavi, la posa 
in opera, il collegamento e il collaudo si devono eseguire osservando la regola dell’arte e 
in ottemperanza alle norme e leggi vigenti • Prima di installare l’automazione, controllare 
che la porta sia in buone condizioni meccaniche, sia bilanciata correttamente e si chiuda 
bene: nel caso di valutazione negativa, non procedere prima di aver ottemperato agli 
obblighi di messa in sicurezza • Accertarsi della presenza di un fi necorsa di apertura e 
chiusura • Fare in modo che l’automazione sia installata su una superfi cie resistente e al 
riparo da possibili urti • Assicurarsi che siano già presenti fermi meccanici appropriati • Se 
l’automazione viene installata a un’altezza inferiore a 2,5 m da terra o da un altro livello di 
accesso, verifi care la necessità di eventuali protezioni e/o avvisi per salvaguardia dai punti 
di pericolo • Non montare l’automazione capovolta o su elementi che potrebbero piegarsi 
con il suo peso. Se necessario, aggiungere rinforzi sui punti di fi ssaggio • Non installare 
su porte non in piano • Delimitare accuratamente l’intero sito per evitare l’acceso da 
parte di persone non autorizzate, in particolare minori e bambini • Posizionare segnali 
di avviso (ad es. targa ) ove necessario e bene in vista • Si raccomanda di utilizzare 
adeguate protezioni per evitare possibili pericoli meccanici dovuti alla presenza di persone 
nel raggio d’azione dell’automazione (ad es. evitare lo schiacciamento di dita tra braccio 
di trasmissione e fermi meccanici, evitare lo schiacciamento nella fase di apertura della 
porta, ecc.) • I cavi elettrici devono passare attraverso i passacavi e non devono entrare 
in contatto con parti che possono riscaldarsi durante l’uso (motore, trasformatore, ecc.) 
• Tutti i dispositivi di comando e controllo devono essere installati ad almeno 1,85 m dal 
perimetro dell’area di movimento della porta oppure dove non possono essere raggiunti 
dall’esterno attraverso la porta • Tutti gli interruttori in modalità di azione mantenuta 
devono essere posizionati in luoghi dove la porta, le aree di transito e i passi carrabili 
risultano completamente visibili, tuttavia lontano dalle parti in movimento • A meno 
che non sia previsto l’azionamento a chiave, i dispositivi di comando devono essere 
installati a un’altezza di almeno 1,5 m e in un luogo non accessibile al pubblico • Prima 
della consegna all’utente, verifi care la conformità dell’impianto alle norme armonizzate P
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nella Direttiva Macchine 2006/42/CE. Assicurarsi che l’automazione sia stata regolata 
adeguatamente e che i dispositivi di sicurezza e protezione, così come lo sblocco 
manuale, funzionino correttamente • Applicare un’etichetta permanente che descriva 
come usare il meccanismo di sblocco manuale vicino al relativo elemento di azionamento 
• Si raccomanda di consegnare all’utente fi nale tutti i manuali d’uso relativi ai prodotti che 
compongono la macchina fi nale • prevedere nella rete di alimentazione e conformemente 
alle regole di installazione, un adeguato dispositivo di disconnessione onnipolare, che 
consenta la disconnessione completa nelle condizioni della categoria di sovratensione III 
• Il motoriduttore deve essere alimentato esclusivamente ad una bassissima tensione di 
sicurezza corrispondente a quanto riportato nella marcatura del motoriduttore stesso • 
Conservare la sezione di questo manuale relativa all’installazione all’interno del fascicolo 
tecnico, congiuntamente ai manuali di installazione degli altri dispositivi utilizzati per la 
realizzazione dell’impianto di automazione. Si raccomanda di consegnare all’utente fi nale 
tutti i manuali d’uso relativi ai prodotti che compongono la macchina fi nale.

Nella fi gura seguente sono indicati i principali punti di potenziale pericolo per le persone.

 Pericolo per presenza di tensione;

 Pericolo di schiacciamento;

 Pericolo di schiacciamento piedi;

 Pericolo di intrappolamento mani;

 Divieto di transito durante la manovra.
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LEGENDA
Questo simbolo indica parti da leggere con attenzione.

⚠  Questo simbolo indica parti riguardanti la sicurezza.

☞  Questo simbolo indica cosa comunicare all’utente.

Le misure, se non diversamente indicato, sono in millimetri.

DESCRIZIONE
Automazione completa di quadro comando con encoder per porte sezionali e porte basculanti.

Destinazione d’uso
Le automazioni VER10DMS / VER13DMS sono state progettate per motorizzare porte basculanti e sezionali per 
uso residenziale o condominiale.
Ogni installazione e uso diff ormi da quanto indicato nel seguente manuale sono da considerarsi vietate.

Limiti d’impiego

Tipo VER10DMS VER13DMS
Superfi cie max della porta (m2) 18 21

Altezza max basculanti a contrappesi (m) 2,40

Altezza max basculanti a molle (m) 3,25

Altezza max sezionali (m) 3,20

Dati tecnici

Tipo VER10DMS VER13DMS
Grado di protezione (IP) 40

Alimentazione (V - 50/60 Hz) 230 AC

Alimentazione motore (V) 24 DC

Consumo in stand-by (W) 5 7

Consumo in stand-by RGP1 (W) 0,5

Potenza max accessori (W) 40

Potenza max (W) 180 280

Velocità di manovra (m/min) 7

Forza di trazione (N) 1.000 1.300

Pressione acustica LpA (dBA) ≤70

Cicli/ora 30

Temperatura di esercizio (°C) -20 ÷ +55

Classe dell'apparecchio I

Peso (kg) 5,7 5,8
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420

21
0

14
0

38

295

3020 ÷ 4020

❶

❷

❸
❹

❺
❼

❻

❽
❾

13

10

12

11

❽

14

Dimensioni

Descrizione delle parti

Automazione
1. Coperchio 
2. Motoriduttore
3. Trasformatore
4. Scheda elettronica
5. Pulsanti confi gurazione automazione
6. Braccio di trasmissione standard per VER10DMS*
7. Braccio di trasmissione standard per VER13DMS*
8. Staff a di fi ssaggio porta
9. Staff a di fi ssaggio guida
10. Staff e di fi ssaggio a soffi  tto
11. Passacavo
12. Viti di fi ssaggio
13. Cerniera di fi ssaggio del coperchio
14. Lampada di cortesia

☞ (*) Solo per porte sezionali.
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❶

❷

❸

❹

❺

Guida

1. Guida
2. Catena o cinghia
3. Pattino di scorrimento con leva di sblocco
4. Fermo meccanico
5. Tiranti di sostegno

Guide a catena

001V0679 Guida a catena L = 3,02 m.
- Porte basculanti a contrappesi fi no a 2,40 m di altezza.
- Porte basculanti a molle fi no a 2,25 m di altezza.
- Porte sezionali* fi no a 2,20 m di altezza.

001V0682 Guida a catena L = 3,52 m.
- Porte basculanti a molle fi no a 2,75 m di altezza.
- Porte sezionali* fi no a 2,70 m di altezza.

001V0683 Guida a catena L = 4,02 m di un pezzo.
- Porte basculanti a molle fi no a 3,25 m di altezza
- Porte sezionali* fi no a 3,20 m di altezza.

001V0684 Guida a catena L = 3,02 m in due pezzi.
- Porte basculanti a contrappesi fi no a 2,40 m di altezza.
- Porte basculanti a molle fi no a 2,25 m di altezza.
- Porte sezionali* fi no a 2,20 m di altezza.

Guide a cinghia

001V0685 Guida a cinghia L = 3,02 m.
- Porte basculanti a contrappesi fi no a 2,40 m di altezza.
- Porte basculanti a molle fi no a 2,25 m di altezza.
- Porte sezionali* fi no a 2,20 m di altezza.

001V0686 Guida a cinghia L = 3,52 m.
- Porte basculanti a molle fi no a 2,75 m di altezza.
- Porte sezionali* fi no a 2,70 m di altezza.

001V0687 Guida a cinghia L = 3,02 m in due pezzi.
- Porte basculanti a contrappesi fi no a 2,40 m di altezza.
- Porte basculanti a molle fi no a 2,25 m di altezza.
- Porte sezionali* fi no a 2,20 m di altezza.

001V0688 Guida a cinghia L = 4,02 m.
- Porte basculanti a molle fi no a 3,25 m di altezza.
- Porte sezionali* fi no a 3,20 m di altezza.

☞ (*) Per le porte sezionali, vedere il paragrafo ESEMPI DI APPLICAZIONEP
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H H

Accessori

001001V005 Prolunga per guida a catena tipo: V0679, V0682, V0683, V0684.

001001V201 Braccio di trasmissione per porte basculanti a parziale rientranza.

001001V122 Braccio di trasmissione per porte sezionali con distanza tra il fi lo superiore della porta e il 

gruppo palo-molle compresa tra 300 e 600 mm.

001V121 Dispositivo di sblocco a cordino e rinvio per applicazione sulla maniglia della porta.

801XC-0010 Scheda per il funzionamento in caso di blackout completa di batterie.

Esempi di applicazione

Porta sezionale con guide 
di scorrimento singole

Porta sezionale con guide di 
scorrimento doppie

PORTA SEZIONALE

PORTA A CONTRAPPESI,
DEBORDANTE A PARZIALE RIENTRANZA

PORTA A MOLLE,
DEBORDANTE A TOTALE RIENTRANZA
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RX

TX

❶❷❸

❹
❾

❼

❺

❻❽
❻

Impianto tipo

1. Automazione
2. Guida
3. Dispositivo di sblocco
4. Braccio di trasmissione
5. Selettore a chiave
6. Fotocellule
7. Dispositivo di comando
8. Bordo sensibile
9. Lampeggiatore e antenna
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INDICAZIONI GENERALI PER L'INSTALLAZIONE
⚠ L’installazione deve essere eff ettuata da personale qualifi cato ed esperto e nel pieno rispetto delle normative 
vigenti.

Tipo cavi e spessori minimi

Collegamento
lunghezza cavo

< 20 m 20 < 30 m

Alimentazione quadro 230 V AC 3G x 1,5 mm
2

3G x 2,5 mm
2

Lampeggiatore 2 x 0,5 mm
2

Dispositivi di comando 2 x 0,5 mm
2

Fotocellule TX 2 x 0,5 mm
2

Fotocellule RX 4 x 0,5 mm
2

 Con alimentazione a 230 V e utilizzo in ambiente esterno, utilizzare cavi tipo H05RN-F conformi alla 60245 
IEC57 (IEC); in ambiente interno invece, utilizzare cavi tipo H05VV-F conformi alla 60227 IEC53 (IEC). Per 
alimentazioni fino a 48 V, si possono utilizzare cavi tipo FROR 20-22 II conformi alla EN 50267-2-1 (CEI).

 Per il collegamento dell’antenna, utilizzare cavo tipo RG58 (consigliato fino a 5 m).

 Per il collegamento abbinato e CRP, utilizzare cavo tipo UTP CAT5 (fino a 1000 m).

 Qualora i cavi abbiano lunghezza diversa rispetto a quanto previsto in tabella, si determini la sezione 
dei cavi sulla base dell’effettivo assorbimento dei dispositivi collegati e secondo le prescrizioni indicate dalla 
normativa CEI EN 60204-1.

 Per i collegamenti che prevedano più carichi sulla stessa linea (sequenziali), il dimensionamento a tabella 
deve essere riconsiderato sulla base degli assorbimenti e delle distanze effettive. Per i collegamenti di prodotti 
non contemplati in questo manuale fa fede la documentazione allegata ai prodotti stessi.
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❶
M6 x 20

M6

❷

 3
00

÷
 6

00

20
÷

30

V122

Assemblaggio della guida

INSTALLAZIONE

⚠ L’installazione deve essere eff ettuata da personale qualifi cato ed esperto e nel pieno rispetto delle normative 
vigenti.

⚠ Le seguenti illustrazioni sono solo esempi, in quanto lo spazio per il fi ssaggio dell’automazione e degli 
accessori varia a seconda degli ingombri. Spetta quindi all’installatore scegliere la soluzione più adatta.

Posizionamento della guida
Porte sezionali: sopra l’ingombro della staff a del palo-molla. Se la distanza tra il palo-molla e la parte superiore 
della porta è compresa tra 300 mm e 600 mm, utilizzare il braccio di trasmissione V122.
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 2
0

V201

❶

❷

Per porte basculanti debordanti, tenere la guida a 20 mm dal punto d'ingombro più alto durante l'apertura.

☞ Per porte basculanti debordanti a parziale rientranza, utilizzare il braccio di trasmissione V201 (accessorio 
opzionale).

Fissaggio del coperchio
Fissare la cerniera al coperchio utilizzando le viti fornite ❶. Fissare il coperchio all'automazione ❷.

max
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=

=

x
x

❶
❷

M6 x 14

M6

❸ ❹

Fissaggio della guida
La guida va fi ssata al centro del vano porta, utilizzando viti adeguate ❶.
Sollevare la guida e posizionarla orizzontalmente per misurare la distanza dal soffi  tto e fi ssarla ❷.

Fissare le staff e alla guida e direttamente al soffi  tto oppure utilizzando le prolunghe fornite, adattandole all'altezza 
necessaria ❸.
⚠ Se necessario utilizzare dei tiranti di sostegno aggiuntivi ❹.
Utilizzare viti e tasselli adeguati.
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❺

❻

UNI 5739 
M6 x 20

❼

❶

❷

UNI 6955 Ø 6,3 x 45

Ruotare la leva di sblocco in senso anti-orario ❺. 
Spostare il gruppo di trascinamento verso la porta ❻ e fi ssarlo al braccio di trasmissione con il bullone fornito ❼.

Fissaggio dell’automazione alla guida
Fissare l'automazione alla guida con le tre viti fornite ❶.
 L’automazione può essere fi ssata anche in posizione ortogonale ❷.
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❸

❹

❺

Forare il passacavo ❸ far passare i cavi ❹ e inserire il passacavo nella sede predisposta ❺.
 Il numero di cavi dipende dal tipo di impianto e dagli accessori previsti.

COLLEGAMENTI ELETTRICI E PROGRAMMAZIONE
⚠ Prima di intervenire sulla scheda elettronica, togliere la tensione di linea e, se presenti, scollegare le batterie.
Alimentazione scheda elettronica e dispositivi di comando: 24 V AC/DC.
Le funzioni sui contatti di ingresso e uscita, le regolazioni dei tempi e la gestione degli utenti, vengono impostate 
e visualizzate sul display della scheda elettronica.
Tutte le connessioni sono protette da fusibili.

Fusibili ZL57

Linea 630 mA T (230 V)

Motore 8 A-F

Accessori 2 A-F 

Lampada di cortesia

Tecnologia LED

Alimentazione (V) 24 DC

Attacco E14

Consumo (W) 1
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23 24

29

26 282725

❶ ❷ ❸ ❹ ❺ ❻

22

21

20

19

17 16 15 13 1214

1118
10

❾

❽

❼

P

1. Lampada cortesia
2. Morsettiera encoder
3. Morsettiera motoriduttore
4. Morsettiera alimentazione scheda
5. Fusibile accessori
6. Fusibile motore
7. Scheda elettronica
8. LED segnalazione programmazione
9. Connettore scheda R700/R800
10. Connettore scheda AF
11. Morsettiera dispositivi a tastiere
12. Morsettiera antenna
13. Connettore scheda di programmazione (DPT01)
14. Morsettiera selettore a transponder
15. Morsettiera collegamento CRP

16. Morsettiera dispositivi di comando e sicurezza
17. Morsettiera dispositivi di segnalazione 
18. Connettore scheda RSE
19. Connettore scheda Memory Roll
20. Morsettiera modulo RGP1
21. Connettore scheda RIOCN8WS
22. LED segnalazione tensione presente
23. Fusibile linea
24. Morsettiera alimentazione di linea
25. Scheda programmazione (DPT01)
26. Display
27. Non utilizzato
28. Connettore collegamento alla scheda elettronica
29. Pulsanti programmazione

Descrizione delle parti
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-

+

-

+

M Motoriduttore 24 V DC

Verde
Marrone
Bianco

Collegamento di fabbrica

Encoder

Verde
Rosso

Alimentazione

230 V AC - 50/60 Hz

Ingresso alimentazione scheda elettronica 24 V AC/DC

Uscita alimentazione accessori 24 V AC/DC - max 25 W

Rif. Descrizione

Ⓛ Linea

Terra

Ⓝ Neutro

Dispositivi di segnalazione

Uscita collegamento lampeggiatore o lampada ciclo
(Portata contatto: 24 V AC/DC - 25 W).
Vedi funzione F18.

Uscita segnalazione porta aperta
(Portata contatto: spia apre 24 V AC/DC - 3 W max).
Vedi funzione F10.

 Assorbimento di tutti gli accessori: max 40 W.
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P

Dispositivi di comando 

⚠ Prima di inserire una qualsiasi scheda a innesto (es.: AF, R800) è OBBLIGATORIO TOGLIERE LA TENSIONE DI 
LINEA e, se presenti, scollegare le batterie.

Funzione APRE o APERTURA 
PARZIALE da dispositivo di 
comando (contatto NO).
Vedi funzione F 8.

Pulsante di STOP (contatto NC). 
Permette l’arresto della porta 
con l’esclusione della chiusura 
automatica. Per riprendere il 
movimento premere il pulsante 
di comando o un altro dispositivo 
di comando. Vedi funzione F 1.

Funzione APRE-CHIUDE-INVERSIONE 
(passo-passo) da dispositivo di 
comando (contatto NO). In alternativa, 
dalla programmazione delle funzioni è 
possibile attivare altri comandi.
Vedi funzione F 7.

Connettore per scheda AF (A F 868 o 
A F 43S) per il comando a distanza.

Selettore a tastiera

Connettore per scheda R700 (per 
l'utilizzo del transponder o del lettore 
tessere) o per scheda R800 (per 
l'utilizzo del selettore a tastiera).

Antenna con cavo RG58 per il 
comando a distanza.

Tasti programmazione e comandi

Transponder o lettore tessere.
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TX 2TX 210 2 TX C

-+ -

NC

P

TXRX

DELTA-S DIR

RX

TX 2+ -+ - NO C

-

NC
DELTA

TX

Dispositivi di sicurezza

Fotocellule
Confi gurare il contatto CX o CY (NC), ingresso per dispositivi di sicurezza tipo fotocellule.
Vedi funzioni ingresso CX (Funzione F 2) o CY (Funzione F 3) in: 
-  C1 riapertura durante la chiusura. In fase di chiusura della porta, l’apertura del contatto provoca l’inversione del 
movimento fi no alla completa apertura;
-  C2 richiusura durante l’apertura. In fase di apertura della porta, l’apertura del contatto provoca l’inversione del 
movimento fi no alla completa chiusura;
-  C3 stop parziale. Arresto della porta, se in movimento, con conseguente predisposizione alla chiusura automa-
tica (se la funzione di chiusura automatica è stata inserita);
-  C4 attesa ostacolo. Arresto della porta, se in movimento, conseguente ripresa del movimento dopo la rimozione 
dell’ostacolo. 
 Se non vengono utilizzati, i contatti CX e CY vanno disattivati in programmazione.
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TX 2TX 210 2 TX C

+ -

NC

-+ -

P

DIR

TX 2+ -+ - NO C NC

P

DELTA-S

RX TX

DELTA

RX TX

PP

DFW
DFI DFW

Collegamento dei dispositivi di sicurezza (test sicurezza)
A ogni comando di apertura o di chiusura, la scheda verifi ca l'effi  cienza dei dispositivi di sicurezza (es. fotocellule).
Un’eventuale anomalia inibisce qualsiasi comando e viene segnalato sul display E4.
Abilitare la funzione F 5 dalla programmazione.

(Scheda di controllo 
dei collegamenti)

Bordi sensibili
Confi gurare il contatto CX, CY (NC), ingresso per dispositivi di sicurezza tipo bordi sensibili.
Vedi funzioni ingresso CX (Funzione F 2) o CY (Funzione F 3) in:
-  C7 riapertura durante la chiusura (ingresso NC). In fase di chiusura della porta, l’apertura del contatto provoca 
l’inversione del movimento fi no alla completa apertura;
-  C8 richiusura durante l’apertura (ingresso NC). In fase di apertura della porta, l’apertura del contatto provoca 
l’inversione del movimento fi no alla completa chiusura;
- r7 riapertura durante la chiusura (ingresso resistivo 8K2). In fase di chiusura della porta, l’apertura del contatto 
provoca l’inversione del movimento fi no alla completa apertura;
- r8 richiusura durante l’apertura (ingresso resistivo 8K2). In fase di apertura della porta, l’apertura del contatto 
provoca l’inversione del movimento fi no alla completa chiusura.
 Se non vengono utilizzati, i contatti CX e CY vanno disattivati in programmazione.
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RIOCN8WS

RIOPH8WSRIOED8WS RIOLX8WS

P

RSE

UTP CAT 5

A   B  GND

1 2 3 4

1
2

3
4

Dispositivi Wireless

⚠ Prima di inserire la scheda a innesto è OBBLIGATORIO TOGLIERE LA TENSIONE DI LINEA e, se presenti, 
scollegare le batterie.

Inserire la scheda RIOCN8WS sul connettore dedicato sulla scheda elettronica. Impostare la funzione da associare 
al dispositivo wireless ( F65,  F66,  F67 e  F68). Confi gurare gli accessori wireless (RIOED8WS, RIOPH8WS e 
RIOLX8WS) seguendo le indicazioni riportate nei manuali di installazione degli accessori.

 Se i dispositivi non sono confi gurati con la scheda RIOCN8WS, appare sul display l'errore E18.

⚠ Nel caso di disturbi di radiofrequenza nell'impianto, il sistema wireless inibirà il normale funzionamento 
dell'automazione, e apparirà sul display l'errore E17.

Collegamento con Came Remote Protocol (CRP)

Inserire la scheda RSE.

⚠ Prima di inserire la scheda a innesto è OBBLIGATORIO TOGLIERE LA TENSIONE DI LINEA e, se presenti, 
scollegare le batterie.
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{
{

{
A
F

P

10”

Memory Roll

⚠ Prima di inserire le schede a innesto è 
OBBLIGATORIO TOGLIERE LA TENSIONE DI 
LINEA e, se presenti, scollegare le batterie.

Per inserire, modifi care e rimuovere gli 
utenti o comandare l’automazione mediante 
comando radio, inserire la scheda AF. 
Per salvare/copiare impostazioni e utenti 
regi strati, inserire una scheda Memory Roll. 
La scheda Memory Roll, dopo l'uso, 
deve essere obbligatoriamente rimossa. 

Trasmettitore e Memorizzazione dati

Il tasto ESC serve per:
- uscire dai menu;
- annullare le modifi che;
- eff ettuare lo STOP 

quando i motori sono in 
movimento.

Il tasto ENTER serve per:
- entrare nei menu;
- confermare e memorizzare il valore 

impostato.

I tasti < > servono per:
- spostarsi da una voce di menu a un’altra;
- incrementare o decrementare un valore;
- < comando CHIUDE;
- > comando APRE.

Display

Descrizione dei comandi di programmazione

Per entrare nel menu, tenere premuto il tasto ENTER per 
qualche secondo.

Per uscire dal menu attendere 10 secondi o premere ESC.

Navigazione menu

 Quando il menu è attivo, l’impianto non può essere utilizzato.
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Menu funzioni
 IMPORTANTE! Iniziare la programmazione eseguendo per prime le funzioni STOP TOTALE (F 1) e 
TARATURA CORSA (A3)
 La programmazione delle funzioni va eff ettuata con l'automazione ferma.

 È possibile memorizzare fi no a un max di 250 utenti.

F 1 Stop totale [1-2]

Ingresso NC – Stop della porta con esclusione dell’eventuale chiusura 
automatica; per riprendere il movimento, usare il dispositivo di comando. Il 
dispositivo di sicurezza va inserito su (1-2), se non utilizzato, selezionare 0.
OFF=Disattivata (default) / ON=Attivata

F 2 Ingresso [2-CX]

Ingresso NC – Possibilità di associare: C1 = riapertura durante la chiusura 
per fotocellule, C2 = richiusura durante l’apertura per fotocellule, C3 = stop 
parziale, C4 = attesa ostacolo, C7 = riapertura durante la chiusura per bordi 
sensibili, C8 = richiusura durante l’apertura per bordi sensibili, r7 = riapertura 
durante la chiusura per bordi sensibili resistivi 8K2, r8 = richiusura durante 
l’apertura per bordi sensibili resistivi 8K2. 
OFF = Disattivata (default) /  C1 /  C2 /  C3 /  C4 /  C7 /  C8 / r7 / r8 

 L’impostazione C3 compare solo se F19 è attiva.

F 3 Ingresso [2-CY]

Ingresso NC – Possibilità di associare:  C1 = riapertura durante la chiusura 
per fotocellule,  C2 = richiusura durante l’apertura per fotocellule,  C3 = stop 
parziale (compare solo se  F19 > 1),  C4 = attesa ostacolo,  C7 = riapertura 
durante la chiusura per bordi sensibili,  C8 = richiusura durante l’apertura per 
bordi sensibili, r7 = riapertura durante la chiusura per bordi sensibili resistivi 
8K2, r8 = richiusura durante l’apertura per bordi sensibili resistivi 8K2. 
OFF = Disattivata (default) /  C1 /  C2 /  C3 /  C4 /  C7 /  C8 / r7 / r8 

 L’impostazione C3 compare solo se F19 è attiva.

F 5 Test sicurezza
Dopo ogni comando di apertura o di chiusura, la scheda verifi ca che le 
fotocellule funzionino correttamente.
OFF=Disattivata (default) / 1=CX / 2=CY / 4=CX+CY

F 6
Azione 
mantenuta

La porta si apre e si chiude tenendo premuto un pulsante. Pulsante di apertura 
sul contatto 2-3P e pulsante di chiusura sul contatto 2-7. Tutti gli altri dispositivi 
di comando, anche radio, sono esclusi.
OFF=Disattivata (default) / ON=Attivata

F 7
Modalità 
comando su 2-7

Il dispositivo di comando collegato su 2-7 eff ettua il comando passo-passo 
(apre-chiude-inversione), sequenziale (apre-stop-chiude-stop), solo apre o solo 
chiude.
0 = Passo-passo (default) / 1 = Sequenziale / 2 = Apre / 3 = Chiude

F 8
Modalità 
comando su 
2-3P

Il dispositivo di comando collegato su 2-3P eff ettua l’apertura parziale (1) o 
l’apertura totale della porta (2).

Il tempo di apertura parziale è regolato dalla funzione F 36.
1 = Apertura parziale (default) / 2 = Apre

F 9
Rilevazione 
ostacolo a 
motore fermo

La porta chiusa, aperta o dopo uno stop totale, il motoriduttore rimane fermo se 
i dispositivi di sicurezza (fotocellule) rilevano un ostacolo.
OFF = Disattivata (default) / ON = Attivata
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 F10
Uscita 
segnalazione 
stato porta

La spia, collegata su 10-5, segnala lo stato della porta.
0 = Accesa fi ssa a porta aperta e in movimento (default) /  1 = Lampeggia in 
apertura con intermittenza ogni mezzo secondo, in chiusura con intermittenza 
ogni secondo. Rimane accesa fi ssa con porta aperta e spenta con porta chiusa.

 F12
Partenza 
rallentata

A ogni comando di apertura o chiusura, la porta parte lentamente per alcuni 

secondi.
OFF = Disattivata / ON = Attivata (default)

 F13
Spinta in 
chiusura

A fi necorsa in chiusura, il motoriduttore esegue una breve spinta in battuta.
OFF = Disattivata (default) / 1 = spinta minima / 2 = spinta media / 3 = spinta 
massima

 F14 Tipo sensore
Impostazione del tipo di accessorio per il comando dell’automazione.
0 = R700 comando con sensore transponder o lettore di tessere magnetiche / 
1 = R800 comando con selettore a tastiera (default)

 F18
Lampada 
supplementare

Uscita collegamento lampada supplementare su 10-E.
Lampeggiatore: lampeggia durante le fasi di apertura e chiusura della porta.
Ciclo: rimane accesa dal momento in cui la porta inizia l’apertura fi no alla 
completa chiusura, compreso il tempo di attesa prima della chiusura automatica.
Cortesia: rimane accesa con un tempo regolabile da 60 secondi a 180 secondi. 
Per la regolazione del tempo vedi funzione  F25.
0 = Lampeggiatore (default) / 1 = Ciclo / 2 = Cortesia

 F19
Tempo chiusura 
automatica

L’attesa prima della chiusura automatica parte dal raggiungimento del punto 
di fi necorsa in apertura per un tempo regolabile da 1 secondo a 180 secondi. 
La chiusura automatica non si attiva nel caso in cui intervengano i dispositivi 
di sicurezza per la rilevazione di un ostacolo, dopo uno stop totale o in caso di 
mancanza di tensione.
OFF = Disattivata (default) / 1 = 1 secondo /... / 180 = 180 secondi

 F20

Tempo chiusura 
automatica 
dopo apertura 
parziale

L’attesa prima della chiusura automatica parte dopo un comando di apertura 
parziale per un tempo regolabile da 1 secondo a 180 secondi. La chiusura 
automatica non si attiva nel caso in cui intervengano i dispositivi di sicurezza 
per la rilevazione di un ostacolo, dopo uno stop totale o in caso di mancanza 
di tensione.
La funzione  F19 non deve essere disattivata.
OFF = Disattivata (default) / 1 = 1 secondo /... / 180 = 180 secondi

 F21
Tempo 
prelampeggio

Regolazione del tempo prelampeggio del lampeggiatore collegato su 10-E 

prima di ogni manovra. Il tempo di lampeggio è regolabile da 1 secondo a 10 

secondi.

OFF = Disattivata (default) / 1 = 1 secondo /... / 10 = 10 secondi

 F25
Tempo lampada 
di cortesia

La lampada di cortesia, rimane accesa per un tempo necessario durante le 
manovre di apertura e chiusura della porta.
È regolabile da 60 secondi a 180 secondi.
60 = 60 secondi /... / 180 = 180 secondi (default)

 F28
Velocità di 
manovra in 
apertura

Impostazione della velocità di apertura della porta, calcolata in percentuale.
60 = velocità minima /… / 80 = 80% della velocità massima (default) /… / 
100 = velocità massima
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 F29
Velocità di 
manovra in 
chiusura

Impostazione della velocità di chiusura della porta, calcolata in percentuale.
60 = 60% della velocità massima /… / 80 = 80% della velocità massima 
(default) /… / 100 = 100% della velocità massima

 F30
Velocità 
rallentamento

Impostazione della velocità di rallentamento in apertura e chiusura della porta, 
calcolta in percentuale.
20 = Velocità minima / 40 = 40% della velocità del motore (default) / 60 = 
Velocità massima

 F33 Velocità taratura

Impostazione della velocità di taratura del motoriduttore, calcolata in 
percentuale.
30 = 30% della velocità massima /… /50 = 50% della velocità massima 
(default) /… / 60= 60% della velocità massima

 F34
Sensibilità 
corsa

Regolazione della sensibilità di rilevazione degli ostacoli durante la corsa.
10 = Sensibilità massima /… / 100= Sensibilità minima (default)

 F35
Sensibilità 
rallentamento

Regolazione della sensibilità di rilevazione degli ostacoli durante il rallentamento.
10 = Sensibilità massima /… / 100= Sensibilità minima (default)

 F36
Regolazione 
apertura 
parziale

Regolazione in percentuale sulla corsa totale, dell’apertura parziale della porta.
10 = 10% della corsa /… / 40 = 40% della corsa (default) /… / 80= 80% 
della corsa

 F41
Regolazione 
rallentamento 
apertura

Regolazione in percentuale sulla corsa totale, del punto di inizio del rallentamento 
in apertura.
1 = 1% della corsa / … / 5 = 5% della corsa (default) / … / 60 = 60% della 
corsa

 F42
Regolazione 
rallentamento 
chiusura

Regolazione in percentuale sulla corsa totale, del punto di inizio del rallentamento 
in chiusura.
1 = 1% della corsa / … / 15 = 15% della corsa (default) / … / 60 = 60% 
della corsa

 F44
Regolazione 
accostamento 
in chiusura

Regolazione in percentuale sulla corsa totale, del punto di inizio della fase di 
accostamento in chiusura.
1 = 1% della corsa / … / 10 = 10% della corsa (default)

 F47
Partenza 
rallentata in 
chiusura

Regolazione in percentuale sulla corsa totale, della partenza rallentata in 
chiusura.
OFF = Disattivata / 1 = 1% della corsa (minima) / … / 5 = 5% della corsa 
(default) / … / 50 = 50% della corsa (massima)

 F49
Gestione 
collegamento 
seriale

Per abilitare il funzionamento CRP (Came Remote Protocol).
0 = Disattivata / 3 = CRP (default)

 F50 Salvataggio dati

Salvataggio degli utenti e delle impostazioni memorizzate nella Memory Roll.
 Questa funzione appare solo se nella scheda elettronica è stata inserita 
una Memory Roll.
0 = Disattivata (default) / 1 = Attivata
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 F51
Caricamento 
dati

Caricamento dei dati salvati nella Memory Roll.
 Questa funzione appare solo se nella scheda elettronica è stata inserita 
una Memory Roll.
0 = Disattivata (default) / 1 = Attivata

 F56
Numero 
periferica

Per l’impostazione del numero della periferica da 1 a 255 per ogni scheda 
elettronica in caso di impianto con più automazioni con sistema di connessione 
CRP (Came Remote Protocol).
1 ----> 255

 F63
Modifi ca 
velocità COM

Per l’impostazione della velocità di comunicazione utilizzata nel sistema di 
connessione CRP (Came Remote Protocol).
0 = 1200 Baud / 1 = 2400 Baud / 2 = 4800 Baud / 3 = 9600 Baud / 4 = 
14400 Baud / 5 = 19200 Baud / 6 = 38400 Baud (default) / 7 = 57600 Baud 
/ 8 = 115200 Baud

  F65
Ingresso 
wireless 
RIOED8WS [T1]

Dispositivo di sicurezza wireless (RIOED8WS) associato a una funzione a scelta 
tra quelle previste: P 7 = riapertura durante la chiusura, P 8 = richiusura 
durante l’apertura, P 0 = Stop totale.
Per la programmazione, vedi istruzioni allegate all’accessorio.
 Questa funzione appare solo se nella scheda elettronica è stata inserita 
una RIOCN8WS.
OFF = Disattivata (default) / P0 / P7 / P8

 F66
Ingresso 
wireless 
RIOED8WS [T2]

Dispositivo di sicurezza wireless (RIOED8WS) associato a una funzione a scelta 
tra quelle previste: P 7 = riapertura durante la chiusura, P 8 = richiusura 
durante l’apertura, P 0 = Stop totale.
Per la programmazione, vedi istruzioni allegate all’accessorio.
 Questa funzione appare solo se nella scheda elettronica è stata inserita 
una RIOCN8WS.
OFF = Disattivata (default) / P0 / P7 / P8

 F67
Ingresso 
wireless 
RIOPH8WS [T1]

Dispositivo di sicurezza wireless (RIOPH8WS) associato a una funzione a scelta 
tra quelle previste: P 1 = riapertura durante la chiusura; P 2 = richiusura 
durante l’apertura; P 3 = stop parziale; P 4 = attesa ostacolo. 
Per la programmazione, vedi istruzioni allegate all’accessorio.
 Questa funzione appare solo se nella scheda elettronica è stata inserita 
una RIOCN8WS. 
OFF = Disattivata (default) / P1 / P2 / P3 / P4

 F68
Ingresso 
wireless 
RIOPH8WS [T2]

Dispositivo di sicurezza wireless (RIOPH8WS) associato a una funzione a scelta 
tra quelle previste: P1 = riapertura durante la chiusura; P2 = richiusura durante 
l’apertura; P3 = stop parziale; P4 = attesa ostacolo. 
Per la programmazione, vedi istruzioni allegate all’accessorio.
 Questa funzione appare solo se nella scheda elettronica è stata inserita 
una RIOCN8WS. 
OFF = Disattivata (default) / P1 / P2 / P3 / P4

U1
Inserimento 
utente

Inserimento fi no a un max di 250 utenti e associazione a ognuno di essi di una 
funzione a scelta tra quelle previste. L’inserimento va fatto con trasmettitore 
o altro dispositivo di comando (vedi paragrafo INSERIMENTO UTENTE CON 
COMANDO ASSOCIATO).
1 = apre-chiude (passo-passo) / 2 = apre-stop-chiude-stop (sequenziale) / 
3 = solo apre / 4 = apertura parziale
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U2
Cancellazione 
utente

Cancellazione di un singolo utente (vedi paragrafo CANCELLAZIONE DI UN 
SINGOLO UTENTE).

U3
Cancellazione 
utenti

Cancellazione di tutti gli utenti.
OFF = Disattivata / ON = Cancellazione di tutti gli utenti

U4
Decodifi ca 
codice radio

Selezionare il tipo di codifi ca radio del trasmettitore che si desidera memorizzare 
sulla scheda elettronica.
⚠ Quando si seleziona una codifi ca radio, vengono cancellati automaticamente 
tutti i trasmettitori memorizzati.
 La codifi ca TWIN consente la memorizzazione di più utenti con la stessa 
chiave (Key block).

1 = tutte le serie (default) / 2 = solo serie Rolling Code / 3 = solo serie TWIN

A2 Test motore
Test per verifi care il corretto senso di rotazione del motoriduttore (vedi paragrafo 
TEST MOTORI).
OFF = Disattivata / ON = Attivata

A3 Taratura corsa Taratura automatica della corsa (vedi paragrafo TARATURA CORSA).
OFF = Disattivata / ON = Attivata

A4 Reset parametri
Attenzione! Per il ripristino delle impostazioni di default e la cancellazione della 
taratura della corsa.
OFF = Disattivata / ON = Attivata

A5
Conteggio 
manovre

Per visualizzare il numero di manovre eff ettuate dal motoriduttore ( 001 = 
100 manovre; 010 = 1000 manovre; 100 = 10000 manovre; 999 = 99900 
manovre; CSI = intervento di manutenzione).

A6
Regolazione 
coppia motore

Per la regolazione della coppia motore da 1 (minimo) a 5 (massimo).
1 / 2 / 3 / 4 / 5 (default)

H1 Versione Visualizza la versione del fi rmware.
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1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46

47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92

93
94
95
96
97
98
99
100
101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135
136
137
138

Elenco Utenti registrati
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139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172
173
174
175
176
177
178
179
180
181
182
183
184
185

186
187
188
189
190
191
192
193
194
195
196
197
198
199
200
201
202
203
204
205
206
207
208
209
210
211
212
213
214
215
216
217
218
219
220
221
222
223
224
225
226
227
228
229
230
231
232

233
234
235
236
237
238
239
240
241
242
243
244
245
246
247
248
249
250
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 iu
❶

 8
❸

 2
❷

 8
❺

 8
❹

Inserimento utente con comando associato

N.B.: nelle operazioni di inserimento / cancellazione utenti, i numeri che vengono visualizzati mediante 
lampeggio, sono numeri disponibili e utilizzabili per un eventuale utente da inserire (max. 250 utenti).
Attenzione! Prima di procedere all'inserimento degli utenti, togliere la scheda Memory Roll se presente.

Selezionare U1. Premere ENTER per confermare ❶.
Selezionare un comando da associare all'utente.
I comandi sono:
1 = passo-passo (apre-chiude);
2 = sequenziale (apre-stop-chiude-stop);
3 = apre;
4 = apertura parziale.
Premere ENTER per confermare ❷.
Lampeggerà per alcuni secondi un numero disponibile da 1 a 250, questo numero verrà assegnato all'utente dopo 
aver inviato il codice tramite trasmettitore ❸, tastiera ❹ o transponder ❺.
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 2 22U LC
❶ ❷ ❸

 I p o
❺

 I L C
❹

2a
❶

o n
❷

 - - -
❸

Test motore

Selezionare A2. Premere ENTER per confermare ❶.
Selezionare ON per attivare il test. Premere ENTER per confermare ❷.
Verrà visualizzato la dicitura “---” in attesa del comando ❸.

Cancellazione di un singolo utente

Selezionare U2. Premere ENTER per confermare ❶.
Scegliere il numero dell'utente da cancellare. Premere ENTER per confermare ❷.
Verrà visualizzata la scritta CLr a confermare la cancellazione ❸.

Tenere premuto il tasto indicato con la freccia < e verifi care che la porta esegua una manovra di chiusura ❹.
Eseguire la stessa procedura con la freccia > per verifi care che la porta esegua una manovra di apertura ❺.
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3a
❶

1
❷

❹
 I p o

❺
°°

° °° °

 I L C
❸

Taratura corsa
N.B.: prima di eff ettuare la taratura della corsa, controllare che l’area di manovra sia libera da qualsiasi 
ostacolo.
Importante! Durante la taratura, tutti dispositivi di sicurezza saranno disabilitati escluso quello per lo 
STOP TOTALE.
Selezionare A3. Premere ENTER per confermare ❶.
Selezionare 1 e premere ENTER per confermare ❷.
La porta eseguirà un movimento in chiusura fi no alla battuta ❸.

Posizionare il fermo meccanico di apertura a contatto con il pattino di scorrimento e fi ssarlo.

Fermo meccanico

Pattino di scorrimento

La porta eseguirà un movimento in apertura fi no alla battuta d'arresto meccanico ❹.
Attendere alcuni secondi per permettere la registrazione della taratura, segnalata sul display ❺.

P
ag

. 
32

 -
 M

an
u
al

e 
FA

01
10

0M
-I

T 
- 

0
2
/2

0
18

 -
 ©

 C
A

M
E 

S
.p

.A
. 
-I

st
ru

zi
on

i o
rig

in
al

i



Funzionamento Encoder
Rilevazione di ostacolo in APERTURA.
La porta si richiude.

Rilevazione di ostacolo in CHIUSURA.
La porta inverte il senso di marcia e si riapre.
Dopo due inversioni consecutive, in fase di chiusura, la porta resta aperta e si esclude la chiusura automatica. 
Dopo tre rilevazioni consecutive sia in apertura che in chiusura la porta si arresta.
Per richiudere la porta, premere un pulsante di comando o usare il trasmettitore.

MESSAGGI DI ERRORE
I messaggi di errore sono indicati sul display.

E 2 Taratura corsa incompleta

E 3 Encoder rotto

E 4 Errore test servizi

E 7 Errore tempo lavoro

E 9 Ostacolo in chiusura

E11 Numero massimo di ostacoli rilevati consecutivamente

E14 Errore di comunicazione seriale

E15 Errore trasmettitore

E17 Errore sistema wireless

E18 Manca confi gurazione sistema wireless
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❶

❷

UNI 6954 ø 3,9 x 13

OPERAZIONI FINALI
Le operazioni fi nali sono da eff ettuare a collegamenti terminati e messa in funzione.

COSA FARE SE ...

PROBLEMI POSSIBILI CAUSE POSSIBILI RIMEDI

L'automazione apre e non 
chiude

• Manca alimentazione
• Il motoriduttore è sbloccato
• Il trasmettitore emette un segnale 

debole o inesistente
• I Pulsante/i e/o selettori inceppato/i

• Verificare la presenza di rete
• Bloccare il motoriduttore
• Sostituire le batterie

• Controllare l’integrità del/dei 
dispositivi e dei cavi elettrici

L'automazione apre ma 
non chiude

• Le fotocellule sono attive • Verificare che non ci siano 
ostruzioni nel raggio di azione delle 
fotocellule

⚠ Nel caso in cui non sia possibile risolvere il problema seguendo le indicazioni riportate nella tabella o 
se si riscontrano anomalie, malfunzionamenti, rumorosità, vibrazioni sospette o comportamenti inattesi 
dell’impianto, rivolgersi al personale qualifi cato.

DISMISSIONE E SMALTIMENTO
☞ CAME S.p.A. implementa all’interno dei propri stabilimenti un Sistema di Gestione Ambientale certifi cato e conforme alla 
norma UNI EN ISO 14001 a garanzia del rispetto e della tutela dell’ambiente.
Vi chiediamo di continuare l’opera di tutela dell’ambiente, che CAME considera uno dei fondamenti di sviluppo delle proprie 
strategie operative e di mercato, semplicemente osservando brevi indicazioni in materia di smaltimento:

 SMALTIMENTO DELL’IMBALLO
I componenti dell’imballo (cartone, plastiche, etc.) sono assimilabili ai rifi uti solidi urbani e possono essere smaltiti senza 
alcuna diffi  coltà, semplicemente eff ettuando la raccolta diff erenziata per il riciclaggio.
Prima di procedere è sempre opportuno verifi care le normative specifi che vigenti nel luogo d’installazione.
NON DISPERDERE NELL’AMBIENTE!

 SMALTIMENTO DEL PRODOTTO
I nostri prodotti sono realizzati con materiali diversi. La maggior parte di essi (alluminio, plastica, ferro, cavi elettrici) è 
assimilabile ai rifi uti solidi urbani. Possono essere riciclati attraverso la raccolta e lo smaltimento diff erenziato nei centri 
autorizzati. 
Altri componenti (schede elettroniche, batterie dei trasmettitori, etc.) possono invece contenere sostanze inquinanti. 
Vanno quindi rimossi e consegnati a ditte autorizzate al recupero e allo smaltimento degli stessi.
Prima di procedere è sempre opportuno verifi care le normative specifi che vigenti nel luogo di smaltimento.
NON DISPERDERE NELL’AMBIENTE!
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CAME S.p.A.

Via Martiri Della Libertà, 15 
31030 Dosson di Casier - Treviso - Italy
tel. (+39) 0422 4940 - fax. (+39) 0422 4941

I contenuti del manuale sono da ritenersi suscettibili di modifica in qualsiasi momento senza obbligo di preavviso.
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Garage-door operator
VER-PLUS series

VER10DMS-VER13DMS
INSTALLATION MANUAL EN English

FA01100-EN
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GENERAL PRECAUTIONS FOR INSTALLERS
⚠ CAUTION! Important safety instructions.

Follow all of these instructions. Improper installation can cause serious bodily harm.
Before continuing, also read the general precautions for users.

This product must only be used for its specifi cally intended purpose. Any other use is 
dangerous. Came S.P.A. is not liable for any damage caused by improper, wrongful and 
unreasonable use. • This manual's product is defi ned by machinery directive 2006/42/
CE as "partly-completed machinery". Partly-completed machinery is a set that almost 
constitutes a machine, but which, alone, cannot ensure a clearly defi ned application. 
Partly-completed machinery is only destined to be incorporated or assembled to other 
machinery or other partly-completed machinery or apparatuses to build machinery that 
is regulated by Directive 2006/42/CE. The fi nal installation must be compliant with 
European directive 2006/42/CE and current European reference standards • Given these 
considerations, all procedures stated in this manual must be exclusively performed by 
expert, qualifi ed staff . • Laying the cables, installation and testing must follow state-
of-the-art procedures as dictated by regulations • Before installing the operator, check 
that the door is in proper mechanical condition, that it is properly balanced and that it 
properly closes: if any of these conditions are not met, do not continue before having met 
all safety requirements • Make sure that opening and closing limiters are fi tted • Make 
sure the operator is installed onto a sturdy surface that is protected from any collisions • 
Make sure that mechanical stops are already installed • If the operator is installed lower 
than 2.5 from the ground or from any other access level, fi t any protections and signs 
to prevent hazardous situations. • Do not fi t the operator upside down or onto elements 
that could yield to its weight. If necessary, add reinforcements to the fastening points • 
Do not install unless door is level to the ground • Suitably section off  and demarcate the 
entire installation site to prevent unauthorized persons from entering the area, especially 
minors and children. • Affi  x cautionary signs, such as the door plate, wherever needed 
and in plain sight • Use proper protections to prevent mechanical hazards when people 
are loitering around the machinery's range of action, for example, avoid fi nger crushing 
hazards between the drive arm and the mechanical stops when the door is opening, and 
so on). • The electrical cables must run through the cable glands and must not touch 
any parts that may heat up during operation, such as the motor, transformer, and so 
on). • All opening controls must be installed at least 1.85 m from the perimeter of the 
garage door's working area, or where they cannot be reached from outside the door. • All 
switches in maintained-action mode must be positioned so that the door, the transit areas 
and vehicle thru-ways are completely visible, and yet the switches must be also away from 
any moving parts • Unless the action is key operated, the control devices must be fi tted, 
at least,1.5 mfrom the ground and where they are not accessible to unauthorised persons 
• Before handing over to users, check that the system is compliant with the 2006/42/
CEuniformed Machinery Directive.Make sure the settings on the operator are all suitable 
and that any safety and protection devices, and also the manual release, work properly. • 
Affi  x a permanent tag, that describes how to use the manual release mechanism, close 
to the mechanism. • Make sure to hand over to the end user, all operating manuals for 
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 Danger of high voltage;

 Danger of crushing;

 Danger of foot crushing;

 Danger of hand entrapment;

 Do not transit through during maneuvering.

the products that make up the fi nal machinery • set up a suitable dual pole cut off  device 
along the power supply that is compliant with the installation rules. It should completely 
cut off  the power supply according to category III surcharge conditions • The gear motor 
must be only powered by very low safety voltage, which corresponds to what is stated in 
the markings on the gear motor • Keep the section of this manual inside the technical 
folder along with the manuals of all the other devices used for your automation system. 
Remember to hand over to the end users all the operating manuals of the products that 
make up the fi nal machinery.

The next fi gure shows the main hazard points for people.
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Technical data

Type VER10DMS VER13DMS
Protection rating (IP) 40

Power supply (V - 50/60 Hz) 230 AC

Input voltage motor (V) 24 DC

Stand-by consumption (W) 5 7

Stand-by consumption RGP1 (W) 0.5

Maximum power of the accessories (W) 40

Maximum power (W) 180 280

Maneuvering speed (m/min) 7

Traction force (N) 1,000 1.300

Acoustic pressure LpA (dBA) ≤70

Cycles/hour 30

Operating temperature (°C) -20 to +55

Apparatus class I

Weight (Kg) 5.7 5.8

KEY
This symbol shows which parts to read carefully.

⚠  This symbol shows which parts describe safety issues

☞  This symbol shows which parts to tell users about.

The measurements, unless otherwise stated, are in millimeters.

DESCRIPTION
Automated operator featuring a control panel with encoder for sectional and overhead garage doors.

Intended use
The VER10DMS / VER13DMS operators are developed to drive overhead and sectional garage-doors in private 
homes and apartment buildings.
Do not install of use this device in any way, except as specifi ed in this manual.

Limits to use

Type VER10DMS VER13DMS
Door's max. surface area (m2) 18 21

Counter-weighted overhead door's max. weight (m) 2.40

Maximum height of spring-balanced overhead doors (m) 3.25

Maximum height of sectional doors (m) 3.20
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Description of parts

Operator
1. Cover 
2. Gear motor
3. Transformer
4. Control board
5. Operator confi guration buttons
6. Standard drive arm for the VER10DMS*
7. Standard drive arm for the VER13DMS*
8. Door fastening brace
9. Guide fastening brace
10. Ceiling fastening brackets
11. Cable gland
12. Fastening screws
13. Cover fastening hinge
14. Courtesy light

☞ (*) Only for sectional doors.

Dimensions
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Chain drive

001V0679 Chain guide L = 3.02 m.
Counter-balanced overhead doors up to 2.4 m in height
- Counter-balanced overhead doors up to 2.25 m in height
- Sectional* doors up to 2.20 m in height.

001V0682 Chain drive L = 3.52 m.
- Counter-balanced overhead doors up to 2.75 m in height.
- Sectional* doors up to 2.70 m in height.

001V0683 Chain drive L = 4.02 m in one piece.
- Spring-balanced overhead doors up to 3.25 m in height.
- Sectional* doors up to 3.20 m in height.

001V0684 Chain drive L = 3.02 m in two pieces.
Counter-balanced overhead doors up to 2.4 m in height
- Counter-balanced overhead doors up to 2.25 m in height
- Sectional* doors up to 2.20 m in height.

Belt drive

001V0685 Belt drive L = 3.02 m.
Counter-balanced overhead doors up to 2.4 m in height
- Counter-balanced overhead doors up to 2.25 m in height
- Sectional* doors up to 2.20 m in height.

001V0686 Belt drive L = 3.52 m.
- Counter-balanced overhead doors up to 2.75 m in height.
- Sectional* doors up to 2.70 m in height.

001V0687 Chain guide L = 3.02 in two pieces.
Counter-balanced overhead doors up to 2.4 m in height
- Counter-balanced overhead doors up to 2.25 m in height
- Sectional* doors up to 2.20 m in height.

001V0688 Belt drive L = 4.02 m.
- Spring-balanced overhead doors up to 3.25 m in height
- Sectional* doors up to 3.20 m in height.

☞ (*) For sectional doors, see the paragraph on APPLICATION EXAMPLES

Guide

1. Guide
2. Chain or belt
3. Sliding guide with release tab
4. Mechanical stop
5. Support rods
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SPRING-BALANCED, PROTRUDING AND
PARTIALLY RETRACTING

COUNTER-BALANCED, PROTRUDING AND
PARTIALLY RETRACTING

SECTIONAL DOOR

Sectional door with double 
slide-guides

Sectional door with single 
slide-guide

Applicative examples

Accessories

001001V005 Extension for the following types of chain guides: V0679, V0682, V0683, V0684.

001001V201 Transmission arm for partially retracting overhead garage-doors.

001001V122 Transmission arm for sectional doors having a top-rail to spring-pole assembly distance 

comprised between 300 and 600 mm.

001V121 Pull-cord auto-resetting release device to fi t onto the door handle.

801XC-0010 Emergency card for operating during power outages, with batteries.
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Standard installation

1. Operator
2. Guide
3. Release device
4. Transmission arm
5. Key-switch selector
6. Photocells
7. Control device
8. Sensitive safety-edge
9. Flashing light and antenna
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Cable type and minimum thicknesses

Connection
cable length

< 20 m 20 < 30 m

Control panel power supply 230 V AC 3G x 1.5 mm
2

3G x 2.5 mm
2

Flashing light 2 x 0.5 mm
2

Command and control devices 2 x 0.5 mm
2

TX Photocells 2 x 0.5 mm
2

RX photocells 4 x 0.5 mm
2

 When operating at 230 V and outdoors, use H05RN-F-type cables that are 60245 IEC 57 (IEC) compliant; 
whereas indoors, use H05VV-F-type cables that are 60227 IEC 53 (IEC) compliant. For power supplies up to 
48 V, you can use FROR 20-22 II-type cables that comply with EN 50267-2-1 (CEI).

 To connect the antenna, use the RG58 (we suggest up to 5 m).

 For paired connection and CRP, use a UTP CAT5-type cable (up to 1,000 m long).

 If cable lengths differ from those specified in the table, establish the cable sections depending on the actual 
power draw of the connected devices and according to the provisions of regulation CEI EN 60204-1.

 For multiple, sequential loads along the same line, the dimensions on the table need to be recalculated 
according to the actual power draw and distances. For connecting products that are not contemplated in this 
manual, see the literature accompanying said products

GENERAL INSTALLATION INDICATIONS
⚠ Only skilled, qualifi ed staff  must install this product.
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Positioning the guide
Sectional doors: above the spring-pole brace assembly. If the distance between the spring-pole and the upper part 
of the door is between 300 mm and 600 mm, use the V122 transmission arm.

INSTALLATION

⚠ Only skilled, qualifi ed staff  must install this product.

⚠The following illustrations are mere examples in that the space for fastening the operator and accessories 
varies depending on the installation area. It is up to the fi tter, therefore, to choose the most suitable solution.

Assembling the guide
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max

Fastening the cover
Fasten the hinge to the cover by using the supplied screws ❶. Fit the cover onto the operator ❷.

☞ For protracting, partially retracting overhead doors, use the V201 transmission arm (optional accessory).

For protracting overhead doors, keep the guide 20 mm from the opening high-point.
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Fasten the braces to the guide and directly to the ceiling or use the supplied extensions and adapt them to the 
required height ❸.
⚠ If necessary, fi t additional support rods ❹.
Use suitable screws and dowels.

Fastening the guide-shaft
Fasten the guide-shaft to the center of the door opening. Use suitable bolts ❶.
Raise the guide-shaft and position it horizontally to measure the distance from the ceiling, and then fasten it. ❷.



❺

❻

UNI 5739 
M6 x 20

❼

❶

❷

UNI 6955 Ø 6,3 x 45
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Fitting the operator to the guide
Fasten the operator to the guide-shaft by using the supplied screws ❶.
 The operator can also be fi tted laterally ❷.

Turn the release tab counter-clockwise ❺. 
Move the traction assembly towards the door ❻ and fasten the transmission arm using the supplied bolt ❼.
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ELECTRICAL CONNECTIONS AND PROGRAMMING
⚠ Before doing any work on the control board, cut off  the mains power supply, and disconnect any batteries.
Power supply to the control board and control devices : 24 V AC/ DC.
Functions on the input and output contacts, time adjustments and user-management settings are set and viewed 
on the control board's display.
All connections are fuse-protected.

Fuses ZL57

Line 630 mA T (230 V)

Motor 8 A-F

Accessories 2 A-F 

Courtesy light

Technology LEDs

Power supply (V) 24 DC

Plug E14

Consumption (W) 1

Perforate the cable gland ❸ run the cables through ❹ and fi t the cable gland into its brace ❺.
 The number of cables depends on the type of system and accessories fi tted.
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Description of parts

1. Courtesy light
2. Encoder terminal board
3. Gear motor terminal board
4. Control board terminal board
5. Accessories fuse
6. Motor fuse
7. Control board
8. Programming warning LED
9. Connector for R700/R800 card
10. AF card connector
11. Terminal board for keypad devices
12. Antenna terminals
13. Connector for the DPT01 programming card
14. Terminal board for transponder selector
15. CRP connection terminals

16. Terminal board for control and safety devices
17. Terminal board for warning devices 
18. RSE card connector
19. Memory Roll card connector
20. RGP1 module terminal
21. Connector for the RIOCN8WS card
22. Power supply on warning LED
23. Line fuse
24. Connector for the mains power-supply
25. DPT01 programming card
26. Display
27. Not used
28. Connector for connecting to the control board
29. Programming buttons
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 Absorption by all accessories: max. 40 W.

Door open warning output
(Contact rated for: open LED 24 V AC/DC - 3 W max.).
See function F10.

Connection output for fl ashing or cycle light
(Contact rated for: 24 V AC/DC - 25 W).
See function F18.

Signaling devices

Ref. Description

Ⓛ HD Analog

Ground

Ⓝ Neutral

Accessories power supply output 24 V AC/DC, max 20 W

24 V AC/DC control board power-supply input

230 V AC - 50/60 Hz

Input voltage

Green
Red

Encoder

Factory wiring

Green
Brown
White

24 V DC gearmotor
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R
ed

B
lack

Transponder or card reader.

Programming keys and controls

Antenna with RG58 cable for 
remote control.

Connector for the R700 card (for 
using the transponder or the card 
reader) or for the R800 card (for using 
the keypad selector).

Keypad selector

Connector for the AF 868 or AF 43S 
remote control card.

OPEN-CLOSE-INVERT function 
(step-step) from control device (NO 
contact). Alternatively, the functions 
programming lets you activate other 
controls.
See function F 7.

STOP button (NC contact). 
Enables the door to stop and 
excludes the automatic closing. 
To resume movement press the 
control button or use another 
control device. See function F1.

OPEN or PARTIAL OPENING 
function from control device 
(NO contact).
See function F8.

Command and control devices 

⚠ For the system to work properly, before fi tting any plug-in card, such as the AF or R800 one, you MUST CUT 
OFF THE MAINS POWER SUPPLY and, if present, disconnect any batteries.
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Safety devices

Photocells
Confi gure contact CX or CY (NC), safety input for photocells.
See CX input functions (Function F 2) or CY (Function F 3) in: 
- C1 reopening during closing. When the door is closing, opening the contact causes the door to invert its move-
ment until it is completely open.
- C2 close back up during opening. When the door is opening, opening the contact causes the door to invert its 
movement until it is completely closed.
- C3 partial stop. Stop door, if it is moving, with consequent automatic closing (if the automatic closing function 
is on);
- C4 obstruction wait. Stop door, if it is moving, which resumes movement once the obstruction is removed.
 If unused, contacts CX and CY should be deactivated during programming.
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Sensitive Safety Edges
Confi gure contact CX or CY (NC), safety input for safety devices such as sensitive safety-edges.
See CX input functions (Function F 2) or CY (Function F 3) in:
- C7 reopening during closing (NC input). When the door is closing, opening the contact causes the door to invert 
its movement until it is completely open.
- C8 reclosing during opening (NC input). When the door is opening, opening the contact causes the door to invert 
its movement until it is completely closed.
- r7 reopening during closing (8K2 resistive input). When the door is closing, opening the contact causes the door 
to invert its movement until it is completely open.
- r8 reclosing during opening (8K2 resistive input). When the door is opening, also opening the contact will cause 
the door to invert its direction until it completely closes.
 If unused, contacts CX and CY should be deactivated during programming.

(Connections controller) 

Connecting the safety devices (i.e. the safety test)
At each opening and closing command, the control board checks the effi  cacy of the safety devices (such as, 
photocells).
Any malfunction will inhibit all commands and E4 will appear on the display.
Enable function F 5 in programming.



RIOCN8WS
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⚠ Before plugging in the card YOU MUST CUT OFF THE MAINS POWER SUPPLY and, remove any batteries.

Fit the RSE card.

Linking up with Came Remote Protocol(CRP)

Wireless devices

⚠ Before plugging in the card YOU MUST CUT OFF THE MAINS POWER SUPPLY and, remove any batteries.

Plug the RIOCN8WS card into its corresponding connector on the control board. Set up the function that you 
are going to associate to the wireless device ( F65, F66, F67 e F68). Confi gure the RIOED8WS, RIOPH8WS and 
RIOLX8WS wireless devices. Follow the instructions detailed in the installation and accessories' manuals.

 If the devices are not confi gured with the RIOCN8WS card, the display will read out E18.

⚠ If there are any radio-frequency issues, the system's wireless system will inhibit the operator's normal operating 
mode, and the display will read out the E17 error wording.
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 When the menu is active, the system cannot be used.

Browsing the menu

To exit the menu, wait 10 seconds or press ESC.

To enter the menu, keep the ENTER key pressed for a few 
seconds.

Description of programming commands

Display

The < > keys are for:
- moving from one item to another;
- increasing or decreasing a value;
- < CLOSE command;
- > OPEN command.

The ENTER key is for:
- entering menus;
- confi rming or memorizing set values.

The ESC button is for:
- exiting menus;
- deleting changes;
- commanding a STOP 

when the motors are in 
motion.

Transmitter and data storage

⚠ Before plugging in the card YOU MUST 
CUT OFF THE MAINS POWER SUPPLY and, 
remove any batteries.

To enter, change and delete user or to control 
the operator via the radio command, fi t the 
AF card. 
To save/copy any system settings and 
registered users, plug in the Memory Roll 
card. 
You must remove the Memory Roll 
card, after using it. 

Memory Roll
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F 1 Total stop [1-2]

NC input – Door stops and excludes any automatic closing; to resume 
movement, use the control device. The safety device is inserted into [1-2], if 
unused, select 0.
OFF= Deactivated (default) / ON= Activated

F 2 Input [2-CX]

NC input – Can associate: C1 = reopening during closing by photocells, C2 
= reclosing during opening by photocells, C3 = partial stop, C4 = obstruction 
wait, C7 = reopening during closing by sensitive safety-edges, C8 = reclosing 
during opening by sensitive safety-edges, r7 = reopening during closing for 
8K2 resistive, sensitive safety-edges, r8 = reclosing during opening for 8K2 
resistive, sensitive safety-edges. 
OFF = Deactivated (default) / C1 / C2 / C3 / C4 / C7 / C8 / r7 / r8 

 The C3 setting appears only if F19 is active.

F 3 Input [2-CY]

NC input – Can associate: C1 = reopening during closing by photocells, C2 
= reclosing during opening by photocells, C3 = partial stop, (appears only if 
F19 is > 1), C4 = obstruction wait, C7 = reopening during closing by sensitive 
safety-edges, C8 = reclosing during opening by sensitive safety-edges, r7 
= reopening during closing for 8K2 resistive, sensitive safety-edges, r8 = 
reclosing during opening for 8K2 resistive, sensitive safety-edges. 
OFF = Deactivated (default) / C1 / C2 / C3 / C4 / C7 / C8 / r7 / r8 

 The C3 setting appears only if F19 is active.

F 5 Safety test
After every opening or closing command, the board will check whether the 
photocells are working properly.
OFF= Deactivated (default) / 1=CX / 2=CY / 4=CX+CY

F 6
Maintained 
action

The door opens and closes by keeping the button pressed. Opening button on 
contact 2-3P and closing button on contact 2-7. All other control devices, even 
radio-based ones, are excluded.
OFF= Deactivated (default) / ON= Activated

F 7
Control mode 
on 2-7

The control device connected to 2-7 performs the step-step command 
(open-close-invert), sequential (open-stop-close-stop), only open or only close.
0 = Step-step (default) / 1 = Sequential / 2 = Open / 3 = Close

F 8
Control mode on 
2-3P

The control device connected to 2-3P performs a partial opening (1) or comple-
te opening of the door (2).

The partial opening time is adjusted by function F 36.
1 = Partial opening (default) / 2 = Open

F 9
Obstruction 
detection with 
motor stopped

The door closed, open or after a total stop, the gear motor stay idle if the safety 
devices, that is, the photocells detect an obstruction.
OFF = Deactivated (default) / ON = Activated

Functions menu
 IMPORTANT! Start programming by fi rst performing the TOTAL STOP (F1) and CALIBRATING TRAVEL 
(A3) functions
 Only program functions when the operator is stopped.

 You can save up to 250 users.
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 F10
Output for 
state-of-door 
signal

The LED , connected to 10-5, signals the state of the door.
0 = Steady lit with door open and moving (default) / 1= Blinks intermittently - 
every half second, during opening, and - every second, during closing. It stays 
lit when the door is open and switches off  when the door is closed.

 F12 Soft Start
Upon each opening or closing command, the door starts slowly for a few 

seconds.
OFF = Deactivated / ON = Activated (default)

 F13 Closing thrust
At the closing limit-switch, the gear motor executes a brief closing thrust.
OFF = Deactivated (default) / 1 = minimum thrust / 2 =average thrust / 3 = 
maximum thrust

 F14 Sensor type
Setting the type of accessory for controlling the operator.
0 = R700 for control with transponder sensor or magnetic card reader / 1 
= R800 for control with the (default) keypad selector

 F18 Additional light

Additional light connection output on 10-E.
Flashing light: it fl ashes during the door's opening and closing phases.
Cycle: it stays lit from the beginning of the opening until complete closing, 
including the waiting time before the automatic closing.
Courtesy: it stays on for an adjustable time of between 60 and 180 seconds. To 
set the time, see function F25.
0 = Flashing light (default) / 1 = Cycle / 2 = Courtesy

 F19
Automatic 
Closing Time

The automatic-closing wait starts when the opening limit switch point is reached 
and can be set to between 1 and 180 seconds. The automatic closing does not 
work if any of the safety devices trigger when an obstruction is detected, or 
after a total stop, or during a power outage.
OFF = Deactivated (default) / 1 = 1 second /... / 180 = 180 seconds

 F20

Automatic 
closing time 
after partial 
opening

The wait before the automatic closing starts after a partial opening command 
for an adjustable time of between 1 s and 180 s. The automatic closing does 
not work if any of the safety devices trigger when an obstruction is detected, or 
after a total stop, or during a power outage.
The F19 function must not be activated.
OFF = Deactivated (default) / 1 = 1 second /... / 180 = 180 seconds

 F21
Pre-fl ashing 
time

Adjusting the pre-fl ashing time for the fl ashing light connected to 10-E before 

each maneuver. The fl ashing time is adjustable from one to ten seconds.

OFF = Deactivated (default) / 1 = 1 second /... / 10 = 10 seconds

 F25
Courtesy light 
time

The courtesy lamp stays lit for the necessary time while the door is opening 
and closing.
It can be set to between 60 and 180 seconds.
60 = 60 seconds /... / 180 = 180 seconds (default)

 F28
Speed of 
opening 
maneuver

Setting the door's opening speed, calculated as a percentage.
60 = minimum speed /… / 80 = 80% of the maximum speed (default) /… / 
100 = maximum speed

 F29
Speed of 
closing 
maneuver

Setting the door's closing speed, calculated as a percentage.
60 = 60% of the maximum speed /… / 80 = 80% of the maximum speed 
(default) /… / 100 = 100% of the maximum speed
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 F30
Slow-down 
speed

Setting the door's opening and closing slow-down speed, calculated as a 
percentage.
20 = Minimum speed / 40 = 40% of the motor's speed (default) / 60 = 
Maximum speed

 F33
Calibration 
speed

Setting the gear motor's calibration speed, calculated as a percentage.
30 = 30% of the maximum speed /… /50 = 50% of the maximum speed 
(default) /… / 60= 60% of the maximum speed

 F34
Travel 
sensitivity

Adjusting obstruction detection sensitivity during door travel.
10 = Maximum sensitivity /… / 100= Minimum sensitivity (default)

 F35
Slow-down 
sensitivity

Adjusting obstruction detection sensitivity during slow-down.
10 = Maximum sensitivity /… / 100= Minimum sensitivity (default)

 F36
Adjusting the 
partial opening

Adjusting, as a percentage of total door travel, the door's partial opening.
10 = 10% of the door travel /… / 40 = 40% of the door travel (default) /… / 
80= 80% of the door travel

 F41
Adjusting the 
opening slow-
down

Percentage adjustment of the total door travel, of the opening slow-down 
starting point.
1 = 1% of the door travel / … / 5 = 5% of the door travel (default) / … / 60 
= 60% of the door travel

 F42
Adjusting the 
closing slow-
down

Percentage adjustment of the total door travel, from the closing slow-down 
starting point.
1 = 1% of the door travel / … / 15 = 15% of the door travel (default) / … / 
60 = 60% of the door travel

 F44
Adjusting 
the closing 
approach

Adjusting, as a percentage of the total door travel, of the closing approach 
starting point.
1 = 1% of the door travel / … / 10 = 10% of the door travel (default)

 F47
Slowed-down 
start when 
closing

Adjusting, as a percentage of the total door travel, of the starting of the closing 
slow-down.
OFF = Deactivated / 1 = 1% of the door travel (minimum) / … / 5 = 5% of the 
door travel (default) / … / 50 = 50% of the door travel (maximum)

 F49
Managing 
the serial 
connection

For enabling the CRP (Came Remote Protocol).
0 = Deactivated / 3 = CRP (default)

 F50 Saving data

Saving users and settings saved in the Memory Roll.
 This function only appears if a Memory Roll has been plugged into the 
control board.
0 = Deactivated (default) / 1 = Activated

 F51 Uploading date

Uploading data saved in the Memory Roll.
 This function only appears if a Memory Roll has been plugged into the 
control board.
0 = Deactivated (default) / 1 = Activated
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 F56
Peripheral 
number

To set the peripheral number from 1 to 255 for each control board when a 
system is fi tted with several operators and features the CRP (Came Remote 
Protocol) connection system.
1 ----> 255

 F63
Changing COM 
speed

For setting the communication speed used in the CRP (Came Remote Protocol) 
connection system.
0 = 1200 Baud / 1 = 2400 Baud / 2 = 4800 Baud / 3 = 9600 Baud / 4 = 
14400 Baud / 5 = 19200 Baud / 6 = 38400 Baud (default) / 7 = 57600 Baud 
/ 8 = 115200 Baud

 F65
Wireless input 
RIOED8WS [T1]

RIO-EDGE wireless safety-device associated to one of the following available 
functions: P 7 = reopening during closing, P 8 = reclosing during opening, P 
0 = Total stop.
For programming, see the instructions that come with the accessory.
 This function only appears if the RIOCN8WS card is plugged into the 
control board.
OFF = Deactivated (default) / P0 / P7 / P8

 F66
Wireless input 
RIOED8WS [T2]

RIO-EDGE wireless safety-device associated to one of the following available 
functions: P 7 = reopening during closing, P 8 = reclosing during opening, P 
0 = Total stop.
For programming, see the instructions that come with the accessory.
 This function only appears if the RIOCN8WS card is plugged into the 
control board.
OFF = Deactivated (default) / P0 / P7 / P8

 F67
Wireless input 
RIOPH8WS [T1]

RIOPH8WS wireless safety-device associated to one of the following available 
functions: P 1 = reopening during closing; P 2 = reclosing during opening; P 3 
= partial stop; P 4 = obstruction wait.
For programming, see the instructions that come with the accessory.
 This function only appears if the RIOCN8WS card is plugged into the 
control board. 
OFF = Deactivated (default) / P1 / P2 / P3 / P4

 F68
Wireless input 
RIOPH8WS [T2]

RIOPH8WS wireless safety-device associated to one of the following available 
functions: P 1 = reopening during closing; P2 = reclosing during opening; P3 
= partial stop; P4 = obstruction wait.
For programming, see the instructions that come with the accessory.
 This function only appears if the RIOCN8WS card is plugged into the 
control board. 
OFF = Deactivated (default) / P1 / P2 / P3 / P4

U1 Entering users

Enter up to 250 users and associate to each of them one of the available 
functions. This must be done via transmitter or other control device (see 
"ENTERING USERS WITH ASSOCIATED COMMAND paragraph).
1 = open-close (step-step) / 2 = open-stop-close-stop (sequential) / 
3 = only open / 4 = partial opening

U2 Deleting users Deleting a single user

U3 Deleting users Deleting all users.
OFF = Deactivated / ON = Delete all users



p.
 2

7 
- 

M
an

u
al

 F
A0

11
00

-E
N

 -
 0

2
/2

0
18

 -
 ©

 C
A

M
E 

S
.p

.A
. 
- 

Tr
an

sl
at

ed
 o

rig
in

al
 in

st
ru

ct
io

n
s

U4
Decoding the 
radio-frequency 
code

Select the type of transmitter radio coding that you wish to save on the control 
board.
⚠ When you select a radio coding, all saved transmitter are automatically 
deleted.
 TWIN's coding lets you save multiple users with the same key (Key block).

1 = all of the series (default)/2 = only Rolling Code series /3 = only TWIN 
series

A 2 
ma r-
k e d 
a r e -
as.

Motor test

Test to verify the gear motor's proper direction of rotation (see the MOTORS 
TEST paragraph).
OFF = Deactivated / ON = Activated

A3
Gate-swing 
calibration

Automatic calibration of the door travel (see the CALIBRATION DOOR TRAVEL 
paragraph)
OFF = Deactivated / ON = Activated

A4
Resetting 
parameters

Caution! For restoring the default factory settings and deleting the gate travel 
setting.
OFF = Deactivated / ON = Activated

A5 Maneuver count
For viewing the maneuvers count performed to date by the gear motor (00 = 
100 maneuvers; 010 = 1,000 maneuvers; 100 = 10,000 maneuvers; 999 = 
99,900 maneuvers; CSI = maintenance job).

A6
Adjusting the 
motor torque

For adjusting the motor torque from 1 minimum to 5 maximum.
1 / 2 / 3 / 4 / 5 (default)

H1 Version View the fi rmware version.
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List of registered users
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Entering a user with an associated command

N.B.: when entering/deleting users, the numbers displayed in fl ashing mode, are numbers that are avai-
lable for other users (max. 250 users).
Caution! Before entering users, unplug any Memory Roll card.

Select U1. Press ENTER to confi rm ❶.
Select a command to associate to the user.
The commands are:
1 = step-step (open-close);
2 = - sequential (open-stop-close-stop);
3 = open;
4 = partial opening.
Press ENTER to confi rm ❷.
A number between 1 and 250 will blink for a few seconds. This number will be assigned to the user after sending 
the code via transmitter ❸, keypad ❹ or transponder ❺.
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Keep the < key pressed and check whether the door closes❹.
Repeat the same procedure with the > arrow to verify whether the door opens❺.

Deleting a single user

Select U2. Press ENTER to confi rm ❶.
Select the user number to delete. Press ENTER to confi rm. ❷.
The Clr wording will appear to confi rm the deletion ❸.

Motor test

Select A2. Press ENTER for confi rm ❶.
Select ON to activate the test. Press ENTER to confi rm. ❷.
The following characters will appear “---” while waiting for the command ❸.
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The door will open until it presses and rests against the mechanical stop ❹.
Wait a few seconds to allow the calibration, appearing on the display, to register ❺.

Sliding guide

Mechanical stop

Place the opening mechanical stop against the sliding guide and fasten it.

Gate-swing calibration
N.B.: before calibrating the travel, check that the maneuvering area is free of any obstructions.
Important! During the calibration, all safety devices will be disabled except for the PARTIAL STOP one.
Select A3. Press ENTER to confi rm ❶.
Select 1 and press ENTER to confi rm ❷.
The door will close completely ❸.
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ERROR MESSAGE
The error messages appear on the display.

E 2 Door-travel calibration incomplete

E 3 Encoder broken

E 4 Services test error

E 7 Operating time error

E 9 Closing obstruction

E11 Maximum number of obstructions consecutively detected

E14 Serial communication error

E15 Transmitter error

E17 Wireless system error

E18 The wireless system confi guration is missing

Obstruction detection when CLOSING. 
The door inverts its travel direction and reopens.
After two consecutive inversions, when closing, the door stays open and the automatic closing is excluded. After 
three consecutive detections, when opening and/or closing, the door stops.
To reclose the door, press a control button or use the transmitter.

Encoder operation
Obstruction detection when OPENING. 
The door recloses.
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DISMANTLING AND DISPOSAL
☞CAME S.p.A. applies a certifi ed Environmental Management System at its premises, which is compliant with the UNI EN ISO 
14001 standard to ensure the environment is safeguarded.
Please continue safeguarding the environment. At CAME we consider it one of the fundamentals of our operating and market 
strategies. Simply follow these brief disposal guidelines:

 DISPOSING OF THE PACKAGING
The packaging materials (cardboard, plastic, and so on) should be disposed of as solid household waste, and simply separated 
from other waste for recycling.
Always make sure you comply with local laws before dismantling and disposing of the product.
DISPOSE OF RESPONSIBLY!

 DISMANTLING AND DISPOSAL
Our products are made of various materials. Most of these (aluminum, plastic, iron, electrical cables) are classifi ed as solid 
household waste. They can be recycled by separating them before dumping at authorized city plants.
Whereas other components (control boards, batteries, transmitters, and so on) may contain hazardous pollutants. 
These must therefore be disposed of by authorized, certifi ed professional services.
Before disposing, it is always advisable to check with the specifi c laws that apply in your area.
DISPOSE OF RESPONSIBLY!

WHAT TO DO IF ...

ISSUES POSSIBLE CAUSES POSSIBLE FIXES

The operator opens but 
will not close

• Power supply is missing
• The gear motor is stuck
• The transmitter emits a weak signal 

or no signal
• Button/s and/or selectors stuck

• Check main power supply
• Lock the gear motor
• Replace the batteries

• Check that the devices and the 
electric cables are in proper 
working conditions

The operator opens but 
will not close.

• The photocells are working • Check that there are no 
obstructions in the range of 
operation of the photocells

⚠ If the problem cannot be solved by following the fi xes in the table or if any malfunctions, anomalies, 
noises, vibrations or suspicious and unexpected behavior is experienced on the system, call for qualifi ed 
assistance.

FINAL OPERATIONS
Do the fi nal operation only once the connections are complete and the system is started up.
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CAME S.p.A.

Via Martiri Della Libertà, 15 
31030 Dosson di Casier - Treviso - Italy
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The contents of this manual may change, at any time, and without notice.



Automatisme pour portes de garage
Série VER-PLUS

VER10DMS-VER13DMS
MANUEL D'INSTALLATION FR Français

FA01100-FR
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INSTRUCTIONS GÉNÉRALES POUR L'INSTALLATEUR
⚠ ATTENTION ! Consignes de sécurité importantes.

Suivre toutes les instructions étant donné qu'une installation incorrecte peut 
provoquer de graves lésions.

Avant toute opération, lire également les instructions générales réservées à 
l’utilisateur.

Ce produit ne devra être destiné qu'à l'utilisation pour laquelle il a été expressément 
conçu. Toute autre utilisation est à considérer comme dangereuse. CAME S.P.A. décline 
toute responsabilité en cas de dommages provoqués par des utilisations impropres, 
incorrectes ou déraisonnables • Le produit dont il est question dans ce manuel est défi ni, 
conformément à la Directive Machines 2006/42/CE, comme une « quasi-machine ». Une 
« quasi-machine » est, par défi nition, un ensemble qui constitue presque une machine, 
mais qui ne peut assurer à lui seul une application défi nie. Les quasi-machines sont 
uniquement destinées à être incorporées ou assemblées à d'autres machines ou à d'autres 
quasi-machines ou équipements en vue de constituer une machine à laquelle s’applique 
la Directive 2006/42/CE. L’installation fi nale doit être conforme à la Directive européenne 
2006/42/CE et aux normes européennes de référence • Pour ces motifs, toutes les 
opérations indiquées dans ce manuel ne doivent être exécutées que par du personnel 
qualifi é • La position des câbles, la pose, la connexion et l'essai doivent être réalisés 
selon les règles de l'art et conformément aux normes et lois en vigueur • Avant d’installer 
l’automatisme, s’assurer des bonnes conditions mécaniques du portail, contrôler qu’il est 
bien équilibré et qu’il se ferme correctement : en cas d'évaluation négative, ne procéder 
à l'installation qu'après avoir eff ectué la mise en sécurité conforme • S’assurer de la 
présence d’un fi n de course d'ouverture et de fermeture • Installer l’automatisme sur 
une surface résistante et à l’abri des chocs • S'assurer en outre de la présence de 
butées mécaniques appropriées • En cas d'installation de l'automatisme à une hauteur 
inférieure à 2,5 m par rapport au sol ou par rapport à un autre niveau d'accès, évaluer la 
nécessité d'éventuels dispositifs de protection et/ou d'avertissement • Ne pas installer 
l'automatisme dans le sens inverse ou sur des éléments qui pourraient se plier sous son 
poids. Si nécessaire, renforcer les points de fi xation • Ne pas installer l'automatisme sur 
des portes non positionnées sur une surface plane • Délimiter soigneusement la zone afi n 
d’en éviter l’accès aux personnes non autorisées, notamment aux mineurs et aux enfants 
• Les signaux d’avertissement (ex. : plaquette) doivent être appliqués dans des endroits 
spécifi ques et bien en vue • Adopter des mesures de protection contre tout danger 
mécanique lié à la présence de personnes dans le rayon d’action de l’automatisme (ex. 
: éviter l’écrasement des doigts entre le bras de transmission et les butées mécaniques, 
éviter l’écrasement durant la phase d’ouverture de la porte, etc.) • Les câbles électriques 
doivent passer à travers les passe-câbles et ne doivent pas entrer en contact avec des 
parties pouvant devenir chaudes durant l’utilisation (moteur, transformateur, etc.) • Tous 
les dispositifs de commande et de contrôle doivent être installés à au moins 1,85 m du 
périmètre de la zone d'actionnement de la porte, ou bien en des points inaccessibles 
de l'extérieur à travers la porte • Tous les interrupteurs en modalité « action maintenue 
» doivent être positionnés à l’écart des parties en mouvement mais dans des endroits 
permettant de bien voir la porte ainsi que les zones de passage et les sorties de véhicules 
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 Danger pour la présence de tension ;

 Danger d’écrasement ;

 Danger d'écrasement des pieds ;

 Danger de coincement des mains ;

 Passage interdit durant la manœuvre.

• À défaut d’actionnement par badge, les dispositifs de commande doivent en outre être 
installés à une hauteur minimum d’1,5 m et être inaccessibles au public • Avant de livrer 
l'installation à l'utilisateur, en contrôler la conformité à la Directive Machines 2006/42/CE. 
S'assurer que l'automatisme a bien été réglé comme il faut et que les dispositifs de 
sécurité, de protection et de débrayage manuel fonctionnent correctement • Appliquer 
une étiquette durable, près de l’élément d’actionnement, indiquant le mode d’emploi 
du mécanisme de débrayage manuel • Il est recommandé de remettre à l’utilisateur 
fi nal tous les manuels d’utilisation des produits composant la machine fi nale • Prévoir 
sur le réseau d'alimentation, conformément aux règles d'installation, un dispositif de 
déconnexion omnipolaire spécifi que pour le sectionnement total en cas de surtension 
catégorie III • Le motoréducteur ne doit être alimenté que sous une très basse tension 
de sécurité correspondant aux valeurs indiquées sur son marquage. • Conserver la 
section de ce manuel relative à l’installation dans le dossier technique avec les manuels 
d’installation des autres dispositifs utilisés pour la réalisation du système d’automatisme. 
Il est recommandé de remettre à l’utilisateur fi nal tous les manuels d’utilisation des 
produits composant la machine.

La fi gure suivante indique les principaux points potentiellement dangereux pour les 
personnes.
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Données techniques

Type VER10DMS VER13DMS
Degré de protection (IP) 40

Alimentation (V - 50/60 Hz) 230 AC

Alimentation moteur (V) 24 DC

Consommation en mode veille (W) 5 7

Consommation en mode veille RGP1 (W) 0,5

Puissance max. accessoires (W) 40

Puissance max. (W) 180 280

Vitesse de manœuvre (m/min) 7

Force de traction (N) 1000 1300

Pression acoustique LpA (dBA) ≤70

Cycles/heure 30

Température de fonctionnement (°C) -20 ÷ +55

Classe de l’appareil I

Poids (Kg) 5,7 5,8

LÉGENDE
Ce symbole indique des parties à lire attentivement.

⚠  Ce symbole indique des parties concernant la sécurité.

☞  Ce symbole indique ce qui doit être communiqué à l'utilisateur.

Les dimensions sont exprimées en millimètres, sauf indication contraire.

DESCRIPTION
Automatisme doté d'une armoire de commande avec encodeur, pour portes sectionnelles et portes basculantes.

Utilisation prévue
Les automatismes VER10DMS / VER13DMS ont été conçus pour motoriser des portes basculantes et section-
nelles à usage résidentiel ou collectif.
Toute installation et toute utilisation autres que celles qui sont indiquées dans ce manuel sont interdites.

Limites d'utilisation

Type VER10DMS VER13DMS
Surface max. de la porte (m2) 18 21

Hauteur max. portes basculantes à contrepoids (m) 2,40

Hauteur max. portes basculantes à ressorts (m) 3,25

Hauteur max. portes sectionnelles (m) 3,20
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Automatisme
1. Couvercle 
2. Motoréducteur
3. Transformateur
4. Carte électronique
5. Boutons de confi guration de l’automatisme
6. Bras de transmission standard pour VER10DMS*
7. Bras de transmission standard pour VER13DMS*
8. Étrier de fi xation porte
9. Étrier de fi xation glissière
10. Étriers de fi xation au plafond
11. Passe-câbles
12. Vis de fi xation
13. Patte de fi xation du couvercle
14. Lampe d'accueil

☞ (*) Uniquement pour portes sectionnelles.

Dimensions
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Guide-chaînes

001V0679 Guide-chaîne L = 3,02 m.
- Portes basculantes à contrepoids jusqu'à 2,40 m de haut.
- Portes basculantes à ressorts jusqu'à 2,25 m de haut.
- Portes sectionnelles* jusqu'à 2,20 m de haut.

001V0682 Guide-chaîne L = 3,52 m.
- Portes basculantes à ressorts jusqu'à 2,75 m de haut.
- Portes sectionnelles* jusqu'à 2,70 m de haut.

001V0683 Guide-chaîne L = 4,02 m en une pièce.
- Portes basculantes à ressorts jusqu'à 3,25 m de haut.
- Portes sectionnelles* jusqu'à 3,20 m de haut.

001V0684 Guide-chaîne L = 3,02 m en deux pièces.
- Portes basculantes à contrepoids jusqu'à 2,40 m de haut.
- Portes basculantes à ressorts jusqu'à 2,25 m de haut.
- Portes sectionnelles* jusqu'à 2,20 m de haut.

Guide-courroies

001V0685 Guide-courroie L = 3,02 m.
- Portes basculantes à contrepoids jusqu'à 2,40 m de haut.
- Portes basculantes à ressorts jusqu'à 2,25 m de haut.
- Portes sectionnelles* jusqu'à 2,20 m de haut.

001V0686 Guide-courroie L = 3,52 m.
- Portes basculantes à ressorts jusqu'à 2,75 m de haut.
- Portes sectionnelles* jusqu'à 2,70 m de haut.

001V0687 Guide-courroie L = 3,02 m en deux pièces.
- Portes basculantes à contrepoids jusqu'à 2,40 m de haut.
- Portes basculantes à ressorts jusqu'à 2,25 m de haut.
- Portes sectionnelles* jusqu'à 2,20 m de haut.

001V0688 Guide-courroie L = 4,02 m.
- Portes basculantes à ressorts jusqu'à 3,25 m de haut.
- Portes sectionnelles* jusqu'à 3,20 m de haut.

☞ (*) Pour les portes sectionnelles, voir le paragraphe EXEMPLES D'APPLICATION

Guide

1. Guide
2. Chaîne ou courroie
3. Patin de guidage avec levier de déblocage
4. Butée mécanique
5. Tirants de support
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PORTE À RESSORTS,
DÉBORDANTE À ENFONCEMENT TOTAL

PORTE À CONTREPOIDS,
DÉBORDANTE À ENFONCEMENT PARTIEL

PORTE SECTIONNELLE

Porte sectionnelle avec rails de 
guidage doubles

Porte sectionnelle avec 
rails de guidage simples

Exemples d'application

Accessoires

001001V005 Rallonge pour guide-chaîne type : V0679, V0682, V0683, V0684.

001001V201 Bras de transmission pour portes basculantes à retrait partiel.

001001V122 Bras de transmission pour portes sectionnelles avec une distance entre le bord supérieur 

de la porte et le groupe ressorts comprise entre 300 et 600 mm.

001V121 Dispositif de déblocage par câble et renvoi pour application sur la poignée de la porte.

801XC-0010 Carte pour le fonctionnement en cas de batteries complètement déchargées.
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Installation standard

1. Automatisme
2. Guide
3. Dispositif de déblocage
4. Bras de transmission
5. Sélecteur à clé
6. Photocellules
7. Dispositif de commande
8. Bord sensible
9. Clignotant et antenne
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Types de câbles et épaisseurs minimum

Connexion
longueur câble

< 20 m 20 < 30 m

Alimentation armoire 230 VAC 3G x 1,5 mm
2

3G x 2,5 mm
2

Clignotant 2 x 0,5 mm
2

Dispositifs de commande 2 x 0,5 mm
2

Photocellules TX 2 x 0,5 mm
2

Photocellules RX 4 x 0,5 mm
2

 En cas d’alimentation en 230 V et d’une utilisation en extérieur, adopter des câbles H05RN-F conformes 
à la norme 60245 IEC57 (IEC) ; en intérieur, utiliser par contre des câbles H05VV-F conformes à la norme 
60227 IEC53 (IEC). Pour les alimentations jusqu’à 48 V, il est possible d’utiliser des câbles FROR 20-22 II 
conformes à la norme EN 50267-2-1 (CEI).

 Pour la connexion de l’antenne, utiliser un câble RG58 (jusqu’à 5 m).

 Pour la connexion vis-à-vis et CRP, utiliser un câble UTP CAT5 (jusqu’à 1000 m).

 Si la longueur des câbles ne correspond pas aux valeurs indiquées dans le tableau, déterminer la section 
des câbles en fonction de l'absorption effective des dispositifs connectés et selon les prescriptions de la 
norme CEI EN 60204-1.

 Pour les connexions prévoyant plusieurs charges sur la même ligne (séquentielles), les dimensions 
indiquées dans le tableau doivent être réévaluées en fonction des absorptions et des distances effectives. 
Pour les connexions de produits non indiqués dans ce manuel, considérer comme valable la documentation 
jointe à ces derniers.

INSTRUCTIONS GÉNÉRALES POUR L'INSTALLATION
⚠ L’installation doit être eff ectuée par du personnel qualifi é et dans le plein respect des normes en vigueur.
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Positionnement du guide
Portes sectionnelles : au-dessus de l'encombrement de l'étrier de l'axe à ressort. Si la distance entre l’axe à res-
sort et la partie supérieure de la porte est comprise entre 300 et 600 mm, se servir du bras de transmission V122.

INSTALLATION

⚠ L’installation doit être eff ectuée par du personnel qualifi é et dans le plein respect des normes en vigueur.

⚠ Les illustrations suivantes ne sont que des exemples étant donné que l'espace pour la fi xation de 
l'automatisme et des accessoires varie en fonction des encombrements. C'est donc l'installateur qui doit choisir 
la solution la plus indiquée.

Assemblage du guide
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max.

Fixation du couvercle
Fixer la patte au couvercle à l’aide des vis fournies ❶. Fixer le couvercle sur l'automatisme ❷.

☞ Sur les portes basculantes débordantes, à enfoncement partiel, utiliser le bras de transmission V201 (acces-
soire en option).

Sur les portes basculantes débordantes, le rail doit rester à 20 mm du point d'encombrement le plus haut durant 
l'ouverture.
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Fixer les étriers au guide et directement au plafond ou bien à l’aide des rallonges fournies en les adaptant à la 
hauteur nécessaire ❸.
⚠ Utiliser, si nécessaire, des tirants de support supplémentaires ❹.
Utiliser des vis et des chevilles appropriées.

Fixation du guide
Le guide doit être fi xé au centre de l'encadrement de la porte au moyen de vis adéquates ❶.
Soulever le guide et le positionner horizontalement pour mesurer la distance par rapport au plafond puis le fi xer 
❷.
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Fixation de l'automatisme au rail
Fixer l'automatisme au guide à l'aide des trois vis fournies ❶.
 Il est également possible de fi xer l’automatisme en position orthogonale ❷.

Tourner le levier de débrayage en sens anti-horaire ❺. 
Déplacer le groupe de guidage vers la porte ❻ et le fi xer au bras de transmission à l'aide du boulon fourni ❼.
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BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES ET PROGRAMMATION
⚠ Avant d'intervenir sur la carte électronique, mettre hors tension et déconnecter les éventuelles batteries.
Alimentation de la carte électronique et des dispositifs de commande  : 24 VAC/DC.
Les fonctions sur les contacts d'entrée et de sortie, les réglages des temps et la gestion des utilisateurs sont 
confi gurés et visualisés sur l'affi  cheur de la carte électronique.
Toutes les connexions sont protégées par des fusibles.

Fusibles ZL57

Ligne 630 mA T (230 V)

Moteur 8 A-F

Accessoires 2 A-F 

Lampe d'accueil

Technologie LED

Alimentation (V) 24 DC

Fixation E14

Consommation (W) 1

Percer le passe-câble ❸ y faire passer les câbles ❹ puis introduire le passe-câble dans le logement prévu à cet 
eff et ❺.
 Le nombre de câbles dépend du type d'installation et des accessoires prévus.
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Description des parties

1. Lampe d'accueil
2. Bornier encodeur
3. Bornier motoréducteur
4. Bornier alimentation carte
5. Fusible accessoires
6. Fusible moteur
7. Carte électronique
8. Voyant signalisation programmation
9. Connecteur carte R700/R800
10. Connecteur carte AF
11. Bornier dispositifs à claviers
12. Bornier antenne
13. Connecteur carte de programmation (DPT01)
14. Bornier sélecteur transpondeur
15. Bornier de connexion CRP

16. Bornier dispositifs de commande et de sécurité
17. Bornier dispositifs de signalisation 
18. Connecteur carte RSE
19. Connecteur carte Memory Roll
20. Bornier module RGP1
21. Connecteur carte RIOCN8WS
22. Voyant de signalisation de présence de tension
23. Fusible de ligne
24. Bornier alimentation de ligne
25. Carte programmation (DPT01)
26. Affi  cheur
27. Non utilisé
28. Connecteur de connexion à la carte électronique
29. Boutons programmation



-

+

-

+

M

P
ag

e 
17

 -
 M

an
ue

l F
A0

11
00

-F
R 

- 
0
2
/2

0
1
8
 -

 ©
 C

A
M

E 
S
.p

.A
. 
- 

Tr
ad

uc
tio

n 
de

s 
in

st
ru

ct
io

ns
 o

ri
gi

na
le

s

 Absorption de tous les accessoires : max. 40 W.

Sortie signalisation porte ouverte
(Portée contact : voyant ouverture 24 VAC/DC - 3 W max.).
Voir fonction F10.

Sortie connexion clignotant ou lampe cycle
(Portée contact : 24 VAC/DC - 25 W).
Voir fonction F18.

Dispositifs de signalisation

Réf. Description

Ⓛ Ligne

Terre

Ⓝ Neutre

Sortie alimentation accessoires 24 VAC/DC - max. 25 W

Entrée alimentation carte électronique 24 VAC/DC

230 VAC - 50/60 Hz

Alimentation

Vert
Rouge

Encodeur

Connexion par défaut

Vert
Marron
Blanc

Motoréducteur 24 VDC
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Transpondeur ou lecteur de cartes.

Touches de programmation et commandes

Antenne avec câble RG58 pour la 
commande à distance.

Connecteur pour carte R700 (pour 
l'utilisation du transpondeur ou du 
lecteur de cartes) ou pour carte R800 
(pour l'utilisation du clavier à code).

Clavier à code

Connecteur pour carte AF (A F 868 
ou A F 43S) pour la commande à 
distance.

Fonction OUVERTURE-FERMETURE-
INVERSION (pas-à-pas) depuis un 
dispositif de commande (contact NO). 
Il est également possible, depuis 
la programmation des fonctions, 
d’activer d’autres commandes.
Voir fonction F 7.

Bouton d'ARRÊT (contact NF). 
Permet l'arrêt de la porte avec 
désactivation de la fermeture 
automatique. Pour reprendre 
le mouvement, appuyer sur le 
bouton de commande ou sur un 
autre dispositif de commande. 
Voir fonction F 1.

Fonction OUVERTURE ou 
OUVERTURE PARTIELLE 
depuis un dispositif de 
commande (contact NO).
Voir fonction F 8.

Dispositifs de commande 

⚠ Avant l'insertion d'une carte enfi chable (ex. : AF, R800), il est OBLIGATOIRE DE METTRE HORS TENSION et de 
déconnecter les éventuelles batteries.
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Dispositifs de sécurité

Photocellules
Confi gurer le contact CX ou CY (NF), entrée pour dispositifs de sécurité type photocellules.
Voir fonctions entrée CX (Fonction F 2) ou CY (Fonction F 3) en : 
-  C1 réouverture durant la fermeture. Durant la phase de fermeture de la porte, l'ouverture du contact provoque 
l'inversion du mouvement jusqu'à l'ouverture totale ;
-  C2 refermeture durant l'ouverture. Durant la phase d'ouverture de la porte, l'ouverture du contact provoque 
l'inversion du mouvement jusqu'à la fermeture totale ;
-  C3 arrêt partiel. Arrêt de la porte en mouvement avec fermeture automatique (si la fonction de fermeture auto-
matique a été activée) ;
-  C4 attente obstacle. Arrêt de la porte en mouvement avec reprise du mouvement après élimination de l'obstacle. 
 En cas de non utilisation des contacts CX et CY,  les désactiver durant la phase d'auto-apprentissage.
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Bords sensibles
Confi gurer le contact CX, CY (NF), entrée pour dispositifs de sécurité type bords sensibles.
Voir fonctions entrée CX (Fonction F 2) ou CY (Fonction F 3) en :
-  C7 réouverture durant la fermeture (entrée NF). Durant la phase de fermeture de la porte, l'ouverture du contact 
provoque l'inversion du mouvement jusqu'à l'ouverture totale ;
-  C8 refermeture durant l'ouverture (entrée NF). Durant la phase d'ouverture de la porte, l'ouverture du contact 
provoque l'inversion du mouvement jusqu'à la fermeture totale ;
- r7 réouverture durant la fermeture (entrée résistive 8K2). Durant la phase de fermeture de la porte, l'ouverture 
du contact provoque l'inversion du mouvement jusqu'à l'ouverture totale ;
- r8 refermeture durant l'ouverture (entrée résistive 8K2). Durant la phase d'ouverture de la porte, l'ouverture du 
contact provoque l'inversion du mouvement jusqu'à la fermeture totale.
 En cas de non utilisation des contacts CX et CY,  les désactiver durant la phase d'auto-apprentissage.

(Carte de contrôle 
des connexions)

Connexion des dispositifs de sécurité (test sécurité)
La carte contrôle l'effi  cacité des dispositifs de sécurité (ex. : photocellules) à chaque commande d'ouverture ou 
de fermeture.
Toute éventuelle anomalie désactive les commandes, quelles qu'elles soient, et l'écran affi  che E4.
Activer la fonction F 5 depuis la programmation.
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⚠ Avant d'installer la carte enfi chable, il est OBLIGATOIRE DE METTRE HORS TENSION et de déconnecter les 
éventuelles batteries.

Insérer la carte RSE.

Connexion avec Came Remote Protocol (CRP)

Dispositifs sans fil

⚠ Avant d'installer la carte enfi chable, il est OBLIGATOIRE DE METTRE HORS TENSION et de déconnecter les 
éventuelles batteries.

Insérer la carte RIOCN8WS sur le connecteur dédié sur la carte électronique. Confi gurer la fonction à associer 
au dispositif sans fi l ( F65,  F66,  F67 et  F68). Confi gurer les accessoires sans fi l (RIOED8WS, RIOPH8WS et 
RIOLX8WS) en respectant les indications fournies dans les manuels d'installation des accessoires.

 Si les dispositifs ne sont pas confi gurés avec la carte RIOCN8WS, l'écran affi  che l'erreur E18.

⚠ En cas de brouillages de radiofréquence au niveau de l'installation, le système sans fi l désactivera le 
fonctionnement normal de l'automatisme et l'écran affi  chera l'erreur E17.
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 Quand le menu est activé, il n'est pas possible d'utiliser l'installation.

Navigation menu

Pour sortir du menu, attendre 10 secondes ou appuyer sur 
ESC.

Pour entrer dans le menu, maintenir la touche ENTER 
enfoncée pendant quelques secondes.

Description des commandes de programmation

Affi  cheur

Les touches < > permettent de/d' :
- se déplacer d'une option de menu à l'autre
- augmenter ou diminuer une valeur
- < commande FERMETURE ;
- > commande OUVERTURE.

La touche ENTER permet de/d' :
- entrer dans les menus
- confi rmer et mémoriser la valeur confi -

gurée.
La touche ESC permet 

de/d' :
- sortir des menus
- annuler les modifi cations
- eff ectuer l’ARRÊT lorsque 

les moteurs sont en 
mouvement.

Émetteur et Mémorisation des données

⚠ Avant d'installer la carte enfi chable, il est 
OBLIGATOIRE DE METTRE HORS TENSION et 
de déconnecter les éventuelles batteries.

Pour insérer, modifi er et éliminer les 
utilisateurs ou commander l'automatisme 
par commande radio, insérer la carte AF. 
Pour sauvegarder/copier des confi gurations 
et des utilisateurs enregistrés, insérer une 
carte Memory Roll. 
Ne pas oublier d’enlever la carte 
Memory Roll après l’avoir utilisée. 

Memory Roll
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F 1 Arrêt total [1-2]

Entrée NF – Arrêt de la porte avec désactivation de l'éventuelle fermeture 
automatique ; pour reprendre le mouvement, utiliser le dispositif de commande. 
Le dispositif de sécurité doit être connecté sur (1-2) ; s'il n'est pas utilisé, 
sélectionner 0.
OFF=Désactivée (par défaut) / ON=Activée

F 2 Entrée [2-CX]

Entrée NF – Possibilité d'associer : C1 = réouverture durant la fermeture pour 
photocellules, C2 = refermeture durant l'ouverture pour photocellules, C3 = 
arrêt partiel, C4 = attente obstacle, C7 = réouverture durant la fermeture pour 
bords sensibles, C8 = refermeture durant l'ouverture pour bords sensibles, 
r7 = réouverture durant la fermeture pour bords sensibles résistifs 8K2, r8 = 
refermeture durant l'ouverture pour bords sensibles résistifs 8K2. 
OFF = Désactivée (par défaut) /  C1 /  C2 /  C3 /  C4 /  C7 /  C8 / r7 / r8 

 La confi guration C3 n’apparaît que si la fonction F19 est activée.

F 3 Entrée [2-CY]

Entrée NF – Possibilité d'associer :  C1 = réouverture durant la fermeture pour 
photocellules, C2 = refermeture durant l'ouverture pour photocellules, C3 = 
arrêt partiel (n’apparaît que si la fonction  F19 > 1), C4 = attente obstacle, 
C7 = réouverture durant la fermeture pour bords sensibles, C8 = refermeture 
durant l'ouverture pour bords sensibles, r7 = réouverture durant la fermeture 
pour bords sensibles résistifs 8K2, r8 = refermeture durant l'ouverture pour 
bords sensibles résistifs 8K2. 
OFF = Désactivée (par défaut) /  C1 /  C2 /  C3 /  C4 /  C7 /  C8 / r7 / r8 

 La confi guration C3 n’apparaît que si la fonction F19 est activée.

F 5 Test sécurité
La carte contrôle le bon fonctionnement des photocellules avant chaque 
commande d'ouverture ou de fermeture.
OFF=Désactivée (par défaut) / 1=CX / 2=CY / 4=CX+CY

F 6
Action 
maintenue

La porte s'ouvre et se ferme en maintenant enfoncé un bouton. Bouton 
d'ouverture sur le contact 2-3P et bouton de fermeture sur le contact 2-7. Tous 
les autres dispositifs de commande, même radio, sont désactivés.
OFF=Désactivée (par défaut) / ON=Activée

F 7
Modalité 
commande sur 
2-7

Le dispositif de commande connecté sur 2-7 exécute la commande pas-à-pas 
(ouverture-fermeture-inversion), séquentielle (ouverture-arrêt-fermeture-arrêt), 
ouverture uniquement ou fermeture uniquement.
0 = Pas-à-pas (par défaut) / 1 = Séquentielle / 2 = Ouverture / 3 = Fermeture

F 8
Modalité 
commande sur 
2-3P

Le dispositif de commande connecté sur 2-3P exécute l’ouverture partielle (1) 
ou l’ouverture totale de la porte (2).

Le temps d'ouverture partielle est réglé par la fonction F 36.
1 = Ouverture partielle (par défaut) / 2 = Ouverture

F 9
Détection 
obstacle avec 
moteur éteint

Quand la porte est fermée, ouverte ou après un arrêt total, le motoréducteur 
reste arrêté si les dispositifs de sécurité (photocellules) détectent un obstacle.
OFF = Désactivée (par défaut) / ON = Activée

Menu fonctions
 IMPORTANT ! Lancer la programmation à partir des fonctions d’ARRÊT TOTAL (F 1) et d’AUTO-
APPRENTISSAGE DE LA COURSE (A3)

 Pour eff ectuer la programmation des fonctions, l'automatisme doit être à l'arrêt.
 Il est possible de mémoriser au maximum 250 utilisateurs.
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 F10
Sortie 
signalisation 
état porte

Le voyant, connecté sur 10-5, signale l’état de la porte.
0 = Allumé en permanence avec porte ouverte et en mouvement (par défaut) 
/  1 = En phase d'ouverture, clignote toutes les demi-secondes, en phase de 
fermeture, clignote toutes les secondes. Allumé en permanence avec porte 
ouverte et éteint avec porte fermée.

 F12 Départ ralenti
La porte démarre lentement pendant quelques secondes à chaque commande 

d'ouverture ou de fermeture.
OFF = Désactivée / ON = Activée (par défaut)

 F13
Poussée en 
fermeture

À la buté de fi n de course en phase de fermeture, le motoréducteur eff ectue 
une petite poussée jusqu'à la butée.
OFF = Désactivée (par défaut) / 1 = poussée minimum / 2 = poussée 
moyenne / 3 = poussée maximum

 F14 Type de capteur

Confi guration du type d'accessoire pour la commande de l'automatisme.
0 = R700 commande avec capteur transpondeur ou lecteur de cartes 
magnétiques / 
1 = R800 commande avec clavier à code (par défaut)

 F18
Lampe 
supplémentaire

Sortie connexion lampe supplémentaire sur 10-E.
Clignotant : clignote durant les phases d'ouverture et de fermeture de la porte.
Cycle : cette lampe reste allumée du début de l'ouverture de la porte jusqu'à la 
fermeture totale (y compris le temps d’attente avant la fermeture automatique).
Accueil : cette lampe reste allumée pendant un temps réglable de 60 à 180 
secondes. Pour le réglage du temps, voir fonction  F25.
0 = Clignotant (par défaut) / 1 = Cycle / 2 = Accueil

 F19
Temps de 
fermeture 
automatique

L’attente avant la fermeture automatique démarre lorsque le point de fi n de 
course a été atteint en phase d'ouverture pendant un délai réglable entre 1 et 
180 secondes. L'intervention des dispositifs de sécurité en cas de détection 
d'un obstacle, après un arrêt total ou à défaut de tension désactive la fermeture 
automatique.
OFF = Désactivée (par défaut) / 1 = 1 seconde /... / 180 = 180 secondes

 F20

Temps 
fermeture 
automatique 
après ouverture 
partielle

L’attente avant la fermeture automatique démarre lorsque le point de fi n de 
course a été atteint en phase d'ouverture pendant un délai réglable entre 1 et 
180 secondes. L'intervention des dispositifs de sécurité en cas de détection 
d'un obstacle, après un arrêt total ou à défaut de tension désactive la fermeture 
automatique.
La fonction F19 ne doit pas être désactivée.
OFF = Désactivée (par défaut) / 1 = 1 seconde /... / 180 = 180 secondes

 F21
Temps 
préclignotement

Réglage du temps de préclignotement du clignotant connecté sur 10-E avant 

chaque manœuvre. Le temps de préclignotement peut être réglé entre 1 et 10 

secondes.

OFF = Désactivée (par défaut) / 1 = 1 seconde /... / 10 = 10 secondes

 F25
Temps lampe 
d'accueil

La lampe d’accueil reste allumée le temps qu'il faut durant les manœuvres 
d'ouverture et de fermeture de la porte.
Réglable de 60 secondes à 180 secondes.
60 = 60 secondes /... / 180 = 180 secondes (par défaut)
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 F28

Vitesse de 
manœuvre 
en phase 
d'ouverture

Confi guration de la vitesse d'ouverture de la porte, calculée en pourcentage.
60 = vitesse minimum /… / 80 = 80% de la vitesse maximum (par défaut) 
/… / 100 = vitesse maximum

 F29

Vitesse de 
manœuvre 
en phase de 
fermeture

Confi guration de la vitesse de fermeture de la porte, calculée en pourcentage.
60 = 60% de la vitesse maximum /… / 80 = 80% de la vitesse maximum (par 
défaut) /… / 100 = 100% de la vitesse maximum

 F30
Vitesse 
ralentissement

Confi guration de la vitesse de ralentissement à l'ouverture et à la fermeture de 
la porte, calculée en pourcentage.
20 = Vitesse minimum / 40 = 40% de la vitesse du moteur (par défaut) / 60 
= Vitesse maximum

 F33 Vitesse réglage

Confi guration de la vitesse de réglage du motoréducteur, calculée en 
pourcentage.
30 = 30% de la vitesse maximum /… /50 = 50% de la vitesse maximum (par 
défaut) /… / 60= 60% de la vitesse maximum

 F34
Sensibilité 
course

Réglage de la sensibilité de détection des obstacles durant la course.
10 = Sensibilité maximale /… / 100= Sensibilité minimale (par défaut)

 F35
Sensibilité 
ralentissement

Réglage de la sensibilité de détection des obstacles durant le ralentissement.
10 = Sensibilité maximale /… / 100= Sensibilité minimale (par défaut)

 F36
Réglage 
ouverture 
partielle

Réglage, en pourcentage sur la course totale, de l'ouverture partielle de la 
porte.
10 = 10% de la course /… / 40 = 40% de la course (par défaut) /… / 80= 
80% de la course

 F41
Réglage 
ralentissement 
ouverture

Réglage, en pourcentage sur la course totale, du point de ralentissement initial 
en phase d'ouverture.
1 = 1% de la course / … / 5 = 5% de la course (par défaut) / … / 60 = 60% 
de la course

 F42
Réglage 
ralentissement 
fermeture

Réglage en pourcentage sur la course totale, du point de début du ralentissement 
en phase de fermeture.
1 = 1% de la course / … / 15 = 15% de la course (par défaut) / … / 60 = 
60% de la course

 F44
Réglage de 
rapprochement 
en fermeture

Réglage, en pourcentage sur la course totale, du point de début de la phase de 
rapprochement en phase de fermeture.
1 = 1% de la course / … / 10 = 10% de la course (par défaut)

 F47)
Départ ralenti 
en phase de 
fermeture

Réglage, en pourcentage sur la course totale, du départ au ralenti en phase 
de fermeture.
OFF = Désactivée / 1 = 1% de la course (minimum) / … / 5 = 5% de la course 
(par défaut) / … / 50 = 50% de la course (maximum)

 F49
Gestion 
connexion série

Pour activer le fonctionnement CRP (Came Remote Protocol).
0 = Désactivée / 3 = CRP (par défaut)



P
ag

e 
26

 -
 M

an
ue

l F
A0

11
00

-F
R 

- 
0
2
/2

0
1
8
 -

 ©
 C

A
M

E 
S
.p

.A
. 
- 

Tr
ad

uc
tio

n 
de

s 
in

st
ru

ct
io

ns
 o

ri
gi

na
le

s

 F50
Sauvegarde des 
données

Sauvegarde des utilisateurs et des confi gurations mémorisées dans la mémoire 
(Memory Roll).
 Cette fonction n'apparaît que si la carte électronique est dotée d'une 
mémoire.
0 = Désactivée (par défaut) / 1 = Activée

 F51
Téléchargement 
des données

Téléchargement des données sauvegardées dans la mémoire.
 Cette fonction n'apparaît que si la carte électronique est dotée d'une 
mémoire.
0 = Désactivée (par défaut) / 1 = Activée

 F56
Numéro 
périphérique

Pour la confi guration du numéro du périphérique entre 1 et 255 pour chaque 
carte électronique en cas d'installation à plusieurs automatismes avec système 
de connexion CRP (Came Remote Protocol).
1 ----> 255

 F63
Modifi cation 
vitesse COM

Pour la confi guration de la vitesse de communication utilisée dans le système 
de connexion CRP (Came Remote Protocol).
0 = 1200 Bauds / 1 = 2400 Bauds / 2 = 4800 Bauds / 3 = 9600 Bauds / 4 
= 14400 Bauds / 5 = 19200 Bauds / 6 = 38400 Bauds (par défaut) / 7 = 
57600 Bauds / 8 = 115200 Bauds

  F65
Entrée sans fi l 
RIOED8WS [T1]

Dispositif de sécurité sans fi l (RIOED8WS) associé à une fonction à choisir 
parmi celles prévues : P 7 = réouverture durant la fermeture, P 8 = refermeture 
durant l'ouverture, P 0 = Arrêt total.
Pour la programmation, voir les instructions fournies avec l'accessoire.
 Cette fonction n'apparaît que si la carte électronique est dotée d'une 
RIOCN8WS.
OFF = Désactivée (par défaut) / P0 / P7 / P8

 F66
Entrée sans fi l 
RIOED8WS [T2]

Dispositif de sécurité sans fi l (RIOED8WS) associé à une fonction à choisir 
parmi celles prévues : P 7 = réouverture durant la fermeture, P 8 = refermeture 
durant l'ouverture, P 0 = Arrêt total.
Pour la programmation, voir les instructions fournies avec l'accessoire.
 Cette fonction n'apparaît que si la carte électronique est dotée d'une 
RIOCN8WS.
OFF = Désactivée (par défaut) / P0 / P7 / P8

 F67
Entrée sans fi l 
RIOPH8WS [T1]

Dispositif de sécurité sans fi l (RIOPH8WS) associé à une fonction à choisir 
parmi celles prévues : P 1 = réouverture durant la fermeture ; P 2 = refermeture 
durant l'ouverture ; P 3 = arrêt partiel ; P 4 = attente obstacle. 
Pour la programmation, voir les instructions fournies avec l'accessoire.
 Cette fonction n'apparaît que si la carte électronique est dotée d'une 
RIOCN8WS. 
OFF = Désactivée (par défaut) / P1 / P2 / P3 / P4

 F68
Entrée sans fi l 
RIOPH8WS [T2]

Dispositif de sécurité sans fi l (RIOPH8WS) associé à une fonction à choisir 
parmi celles prévues : P1 = réouverture durant la fermeture ; P2 = refermeture 
durant l'ouverture ; P3 = arrêt partiel ; P4 = attente obstacle. 
Pour la programmation, voir les instructions fournies avec l'accessoire.
 Cette fonction n'apparaît que si la carte électronique est dotée d'une 
RIOCN8WS. 
OFF = Désactivée (par défaut) / P1 / P2 / P3 / P4
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U1
Insertion 
utilisateur

Insertion utilisateurs (max. 250 utilisateurs) et attribution à chacun d'eux d'une 
fonction à choisir parmi les fonctions prévues. L’insertion doit être eff ectuée au 
moyen d'un émetteur ou d'un autre dispositif de commande (voir paragraphe 
INSERTION UTILISATEUR AVEC COMMANDE ASSOCIÉE).
1 = ouverture-fermeture (pas-à-pas) / 2 = ouverture-arrêt-fermeture-arrêt 
(séquentielle) / 
3 = ouverture uniquement / 4 = ouverture partielle

U2
Élimination 
utilisateur

Élimination d'un seul utilisateur (voir paragraphe ÉLIMINATION D'UN SEUL 
UTILISATEUR).

U3
Élimination 
utilisateurs

Élimination de tous les utilisateurs.
OFF = Désactivée / ON = Élimination de tous les utilisateurs

U4
Décodage code 
radio

Sélectionner le type de codage radio de l’émetteur que l’on souhaite mémoriser 
sur la carte électronique.
⚠ À la sélection d’un codage radio, tous les émetteurs mémorisés sont 
automatiquement eff acés.
 Le codage TWIN permet la mémorisation de plusieurs utilisateurs avec le 
même code (Key block).

1 = toutes les séries (par défaut) / 2 = uniquement série Code Tournant / 3 = 
uniquement série TWIN

A2 Test moteur
Test pour contrôler le bon sens de rotation du motoréducteur (voir paragraphe 
TEST MOTEURS).
OFF = Désactivée / ON = Activée

A3
Auto-
apprentissage 
de la course

Auto-apprentissage automatique de la course (voir paragraphe AUTO-
APPRENTISSAGE COURSE).
OFF = Désactivée / ON = Activée

A4 RàZ paramètres
Attention ! Pour la réinitialisation des confi gurations par défaut et suppression 
de l'auto-apprentissage de la course.
OFF = Désactivée / ON = Activée

A5
Comptage des 
manœuvres

Pour visualiser le nombre de manœuvres eff ectuées par le motoréducteur ( 001 
= 100 manœuvres ; 010 = 1 000 manœuvres ; 100 = 10 000 manœuvres ; 
999 = 99 900 manœuvres ; CSI = intervention d’entretien).

A6
Réglage du 
couple moteur

Pour le réglage du couple moteur de 1 (minimum) à 5 (maximum).
1 / 2 / 3 / 4 / 5 (par défaut)

H1 Version Visualise la version du fi rmware.
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Liste des utilisateurs enregistrés



139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172
173
174
175
176
177
178
179
180
181
182
183
184
185

186
187
188
189
190
191
192
193
194
195
196
197
198
199
200
201
202
203
204
205
206
207
208
209
210
211
212
213
214
215
216
217
218
219
220
221
222
223
224
225
226
227
228
229
230
231
232

233
234
235
236
237
238
239
240
241
242
243
244
245
246
247
248
249
250

P
ag

e 
29

 -
 M

an
ue

l F
A0

11
00

-F
R 

- 
0
2
/2

0
1
8
 -

 ©
 C

A
M

E 
S
.p

.A
. 
- 

Tr
ad

uc
tio

n 
de

s 
in

st
ru

ct
io

ns
 o

ri
gi

na
le

s



 iu
❶

 8
❸

 2
❷

 8
❺

 8
❹

P
ag

e 
30

 -
 M

an
ue

l F
A0

11
00

-F
R 

- 
0
2
/2

0
1
8
 -

 ©
 C

A
M

E 
S
.p

.A
. 
- 

Tr
ad

uc
tio

n 
de

s 
in

st
ru

ct
io

ns
 o

ri
gi

na
le

s

Insertion utilisateur avec commande associée

N.B. : les numéros clignotants qui apparaissent durant les opérations d'insertion et d'élimination des 
utilisateurs sont disponibles et utilisables pour un éventuel utilisateur à insérer (max. 250 utilisateurs).
Attention ! Avant d'insérer les utilisateurs, enlever l'éventuelle carte mémoire (Memory Roll).

Sélectionner U1. Appuyer sur ENTER pour confi rmer ❶.
Sélectionner une commande à associer à l'utilisateur.
Les commandes sont :
1 = pas-à-pas (ouverture-fermeture) ;
2 = séquentielle (ouverture-arrêt-fermeture-arrêt) ;
3 = ouverture ;
4 = ouverture partielle.
Appuyer sur ENTER pour confi rmer ❷.
Un numéro disponible de 1 à 250 clignotera quelques secondes ; ce numéro sera attribué à l'utilisateur après 
l'envoi du code au moyen de l'émetteur ❸, du clavier ❹ ou du transpondeur ❺.



 2 22U LC
❶ ❷ ❸

 I p o
❺

 I L C
❹
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❸
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Maintenir enfoncée la touche signalée par la fl èche < et s'assurer que la porte eff ectue bien une manœuvre de 
fermeture ❹.
En faire de même avec la fl èche > pour s'assurer que la porte eff ectue bien une manœuvre d'ouverture ❺.

Élimination d'un seul utilisateur

Sélectionner U2. Appuyer sur ENTER pour confi rmer ❶.
Sélectionner le numéro de l’utilisateur à éliminer. Appuyer sur ENTER pour confi rmer ❷.
L’écran affi  chera CLr pour confi rmer l'élimination ❸.

Test moteur

Sélectionner A2. Appuyer sur ENTER pour confi rmer ❶.
Sélectionner ON pour activer le test. Appuyer sur ENTER pour confi rmer ❷.
L’écran affi  chera le message « --- » en attente de la commande ❸.
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La porte eff ectuera un mouvement en ouverture jusqu'à la butée d'arrêt mécanique ❹.
Attendre quelques secondes pour permettre l'enregistrement du réglage signalé sur l'affi  cheur ❺.

Patin de guidage

Butée mécanique

Positionner la butée mécanique d’ouverture contre le patin de guidage et la fi xer.

Auto-apprentissage de la course
N.B. : avant de régler la course, s'assurer que la zone d'actionnement ne présente aucun obstacle.
Important ! Durant le réglage, tous les dispositifs de sécurité seront désactivés, sauf le dispositif d'ARRÊT 
TOTAL.
Sélectionner A3. Appuyer sur ENTER pour confi rmer ❶.
Sélectionner 1 et appuyer sur ENTER pour confi rmer ❷.
La porte eff ectuera un mouvement en fermeture jusqu'à la butée ❸.
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MESSAGES D'ERREUR
Les messages d'erreur apparaissent à l'écran.

E 2 Réglage de la course incomplet

E 3 Encodeur cassé

E 4 Erreur test services

E 7 Erreur temps de fonctionnement

E 9 Obstacle à la fermeture

E11 Nombre maximum d'obstacles détectés consécutivement

E14 Erreur de communication série

E15 Erreur émetteur

E17 Erreur du système sans fi l

E18 Absence de confi guration du système sans fi l

Détection d’un obstacle à la FERMETURE.
La porte inverse le sens de la marche et se rouvre.
Après deux inversions consécutives, en phase de fermeture, la porte reste ouverte et la fermeture automatique 
est désactivée. Au bout de trois détections consécutives, en ouverture comme en fermeture, la porte s’arrête.
Pour refermer la porte, appuyer sur un bouton de commande ou utiliser l'émetteur.

Fonctionnement de l'encodeur
Détection d’un obstacle à l’OUVERTURE.
La porte se referme.
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MISE AU REBUT ET ÉLIMINATION
☞ CAME S.p.A. adopte dans ses établissements un Système de Gestion Environnementale certifi é et conforme à la norme UNI 
EN ISO 14001 qui garantit le respect et la sauvegarde de l'environnement.
Nous vous demandons de poursuivre ces eff orts de sauvegarde de l'environnement, que CAME considère comme l'un des 
fondements du développement de ses propres stratégies opérationnelles et de marché, en observant tout simplement de brèves 
indications en matière d'élimination :

 ÉLIMINATION DE L'EMBALLAGE
Les composants de l’emballage (carton, plastiques, etc.) sont assimilables aux déchets urbains solides et peuvent être éliminés 
sans aucune diffi  culté, en procédant tout simplement à la collecte diff érenciée pour le recyclage.
Avant d’eff ectuer ces opérations, il est toujours recommandé de vérifi er les normes spécifi ques en vigueur sur le lieu d’installation.
NE PAS JETER DANS LA NATURE !

 ÉLIMINATION DU PRODUIT
Nos produits sont réalisés à partir de diff érents matériaux. La plupart de ces matériaux (aluminium, plastique, fer, câbles 
électriques) sont assimilables aux déchets urbains solides. Ils peuvent être recyclés au moyen de la collecte et de l'élimination 
diff érenciées auprès des centres autorisés. 
D’autres composants (cartes électroniques, piles des émetteurs, etc.) peuvent par contre contenir des substances polluantes. 
Il faut donc les désinstaller et les remettre aux entreprises autorisées à les récupérer et à les éliminer.
Avant d’eff ectuer ces opérations, il est toujours recommandé de vérifi er les normes spécifi ques en vigueur sur le lieu d’élimination.
NE PAS JETER DANS LA NATURE !

CE QU’IL FAUT FAIRE

PROBLÈMES CAUSES POSSIBLES REMÈDES POSSIBLES

L'automatisme s’ouvre et 
ne se ferme pas

• Absence d'alimentation
• Le motoréducteur est débloqué
• L’émetteur émet un signal faible ou 

inexistant
• I Bouton/s et/ou sélecteurs bloqué/s

• Contrôler l'alimentation secteur
• Bloquer le motoréducteur
• Remplacer les piles

• Contrôler le bon état du/des 
dispositif/s et/ou des câbles 
électriques

L'automatisme s’ouvre 
mais ne se ferme pas

• Les photocellules sont activées • S’assurer de l’absence de tout 
obstacle dans le rayon d’action des 
photocellules

⚠ S’il est impossible de résoudre le problème en suivant les indications fournies dans le tableau ou en 
cas d’anomalies, mauvais fonctionnements, bruit, vibrations suspectes ou comportements imprévus de 
l’installation, s’adresser au personnel qualifi é.

OPÉRATIONS FINALES
Les opérations fi nales sont à eff ectuer au terme des connexions et après avoir contrôlé que tout fonctionne cor-
rectement, y compris le moteur.
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CAME S.p.A.

Via Martiri Della Libertà, 15 
31030 Dosson di Casier - Treviso - Italy
tel. (+39) 0422 4940 - fax. (+39) 0422 4941
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Le contenu de ce manuel est susceptible de subir des modifications à tout moment et sans aucun préavis.



Автоматика для подъемно-поворотных и 
секционных ворот

Серия VER PLUS

VER10DMS-VER13DMS
РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ RU Русский

FA01100-RU
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ОБЩИЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ДЛЯ УСТАНОВЩИКА
⚠ ВНИМАНИЕ! Важные инструкции по технике безопасности.

Строго следуйте всем инструкциям по безопасности, поскольку 
неправильный монтаж может привести к серьезным увечьям.

Прежде чем продолжить, внимательно прочитайте общие 
предупреждения для пользователя.

Это изделие должно использоваться исключительно по назначению. Любое другое 
применение рассматривается как опасное. CAME S.p.A. не несет никакой ответственности за 
ущерб, нанесенный неправильным, ошибочным или небрежным использованием изделия • 
Продукция, описанная в данном руководстве, относится к категории «частично завершенной 
машины или механизма», согласно Директиве о безопасности машинного оборудования 
2006/42/CE. Под «частично завершенной машиной или механизмом» понимается совокупность 
комплектующих, составляющих частично завершенную машину или механизм, которые по 
отдельности не могут быть использованы по назначению. Частично завершенные машины 
предназначены исключительно для встроенного монтажа или интеграции в другие машины 
или частично завершенные машины и механизмы для создания машины, соответствующей 
требованиям Директивы 2006/42/CE. Окончательная сборка должна осуществляться в 
соответствии с Директивой 2006/42/CE (Европейская директива) и соответствующими 
европейскими стандартами • Ввиду вышесказанного все операции, описанные в данном 
руководстве, должны выполняться исключительно квалифицированным и компетентным 
персоналом • Необходимо выполнять монтаж, протяжку кабелей, электрические подключения 
и наладку системы в соответствии с установленными правилами, мерами безопасности и 
соответствующим использованием, указанными в технической документации на эти товары 
• Перед установкой автоматики, проверьте, чтобы ворота были в исправном механическом 
состоянии, правильно сбалансированы и хорошо закрывались: в случае отрицательной оценки 
следует приостановить работы до обеспечения полного соответствия требованиям техники 
безопасности • Убедитесь в наличии необходимых концевых выключателей открывания 
и закрывания • Для установки автоматики выберите устойчивую монтажную поверхность, 
защищенную от ударов • Убедитесь в наличии подходящих механических упоров • Если 
автоматическая система должна быть установлена на высоте ниже 2,5  м над полом или 
другим покрытием, следует проверить необходимость в установке дополнительных защитных 
приспособлений и/или предупреждающих знаков • Запрещается устанавливать автоматику в 
перевернутом виде или на элементы, склонные к прогибанию под действием силы тяжести. 
При необходимости используйте усилительные детали в местах крепления • Не устанавливайте 
привод на ворота под уклоном • Оградите весь участок работы автоматики для предотвращения 
доступа на него посторонних, в частности несовершеннолетних и детей • При необходимости 
установите на видное место предупреждающие знаки (например, табличку на ворота) • 
Рекомендуется использовать надлежащие средства защиты во избежание возникновения 
опасностей механического повреждения, связанных с присутствием людей в зоне работы 
автоматики (например, предотвращения сдавливания пальцев между рычагом передачи и 
механическими упорами, сдавливания во время открывания ворот и т.д.) • Электрические 
кабели должны проходить через кабельные сальники и не должны соприкасаться с 
компонентами, нагревающимися в ходе эксплуатации (двигателем, трансформатором и т.п.) 
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 Опасность поражения электрическим током.

 Опасность сдавливания.

 Осторожно! Возможно травмирование ног.

 Осторожно! Возможно травмирование рук.

 Запрещается проход во время работы 

автоматической системы.

• Все устройства управления и контроля должны устанавливаться на расстоянии не менее 
1,85 м от периметра зоны движения ворот или там, где до них невозможно дотянуться с 
внешней стороны • Все устройства управления в режиме «Присутствие оператора» должны 
располагаться в местах, удаленных от подвижных механизмов, но откуда хорошо видны 
зона проезда, ворота и пешеходный проход • За исключением управления с помощью 
ключа-выключателя, устройства управления должны располагаться на высоте не менее 
1,5 метра и в недоступном для посторонних месте • Перед сдачей автоматической системы 
пользователю, проверьте ее на соответствие гармонизированным стандартам Директивы 
о машинном оборудовании 2006/42/CE. Убедитесь в том, что автоматика была правильно 
отрегулирована, и что устройства безопасности, такие как система ручной разблокировки, 
работают корректно • Повесьте памятку об использовании системы ручной разблокировки 
рядом с соответствующим механизмом • Передайте конечному пользователю все инструкции 
по эксплуатации компонентов, из которых состоит конечная автоматическая система • Для 
подключения сети электропитания необходимо предусмотреть автоматический выключатель, 
обеспечивающий защиту от перенапряжения III степени • На привод должно подаваться 
исключительно безопасное низкое напряжение, соответствующее значению, указанному 
на маркировке самого устройства • Храните данное руководство в папке с технической 
документацией вместе с инструкциями на другие устройства, использованные для создания 
этой автоматической системы. Рекомендуется передать конечному пользователю все 
инструкции по эксплуатации продукции, из которой состоит конечная машина.

На рисунке отмечены основные источники опасности для людей.
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Технические характеристики

Модель VER10DMS VER13DMS
Класс защиты (IP) 40
Напряжение электропитания (В, 50/60 Гц) ~230 
Электропитание двигателя (В) =24 В
Потребление в режиме ожидания (Вт) 5 7
Потребление в режиме ожидания RGP1 (Вт) 0,5
Макс. мощность аксессуаров (Вт) 40
Макс. мощность (Вт) 180 280
Скорость движения (м/мин) 7
Тяговое усилие (Н) 1 000 1 300
Звуковое давление LpA (дБА) ≤70
Циклов/час 30
Диапазон рабочих температур (°C) -20 — +55
Класс устройства I
Масса (кг) 5,7 5,8

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ
Этот символ обозначает раздел, требующий особого внимания.
⚠  Этот символ обозначает раздел, связанный с вопросами безопасности.
☞  Этот символ обозначает раздел, предназначенный для ознакомления конечного пользователя.
Все размеры приведены в мм, если не указано иное.

ОПИСАНИЕ
Привод, укомплектованный блоком управления с энкодером, для секционных и подъемно-поворотных 
ворот.

Назначение
Автоматика VER10DMS / VER13DMS предназначена для автоматизации подъемно-поворотных и секционных 
ворот, установленных в частных жилых домах или жилых комплексах.
Запрещается использовать устройство не по назначению и устанавливать его методами, отличными 
от описанных в настоящей инструкции.

Ограничения в использовании

Модель VER10DMS VER13DMS
Макс. площадь полотна ворот (м2) 18 21
Макс. высота подъемно-поворотных ворот с противовесами (м) 2,40
Макс. высота подъемно-поворотных ворот с пружинами (м) 3,25
Макс. высота секционных ворот (м) 3,20
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Основные компоненты

Автоматика
1. Крышка 
2. Привод
3. Трансформатор
4. Плата управления
5. Кнопки настройки автоматики
6. Стандартный рычаг передачи для VER10DMS*
7. Стандартный рычаг передачи для VER13DMS*
8. Кронштейн крепления к воротам
9. Крепление направляющего профиля
10. Потолочные крепления
11. Гермоввод
12. Крепежные винты
13. Петля крепления крышки
14. Лампа дополнительного освещения

☞ (*) Только для секционных ворот.

Габаритные размеры
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Направляющие с цепью

001V0679 Направляющая с цепью L = 3,02 м.
- Подъемно-поворотные ворота с противовесами высотой до 2,40 м.
- Подъемно-поворотные ворота с пружинами высотой до 2,25 м.
- Секционные ворота* высотой до 2,20 м.

001V0682 Направляющая с цепью L = 3,52 м.
- Подъемно-поворотные ворота с пружинами высотой до 2,75 м.
- Секционные ворота* высотой до 2,70 м.

001V0683 Направляющая с цепью L = 4,02 м из одной части.
- Подъемно-поворотные ворота с пружинами высотой до 3,25 м.
- Секционные ворота* высотой до 3,20 м.

001V0684 Направляющая с цепью L = 3,02 м из двух частей.
- Подъемно-поворотные ворота с противовесами высотой до 2,40 м.
- Подъемно-поворотные ворота с пружинами высотой до 2,25 м.
- Секционные ворота* высотой до 2,20 м.

Направляющие с ремнем

001V0685 Направляющая с ремнем, L = 3,02 м.
- Подъемно-поворотные ворота с противовесами высотой до 2,40 м.
- Подъемно-поворотные ворота с пружинами высотой до 2,25 м.
- Секционные ворота* высотой до 2,20 м.

001V0686 Направляющая с ремнем L = 3,52 м.
- Подъемно-поворотные ворота с пружинами высотой до 2,75 м.
- Секционные ворота* высотой до 2,70 м.

001V0687 Направляющая с ремнем L = 3,02 м из двух частей.
- Подъемно-поворотные ворота с противовесами высотой до 2,40 м.
- Подъемно-поворотные ворота с пружинами высотой до 2,25 м.
- Секционные ворота* высотой до 2,20 м.

001V0688 Направляющая с ремнем L = 4,02 м.
- Подъемно-поворотные ворота с пружинами высотой до 3,25 м.
- Секционные ворота* высотой до 3,20 м.

☞ (*) Информацию о секционных воротах можно найти в разделе «ВАРИАНТЫ УСТАНОВКИ».

Направляющий профиль

1. Направляющий профиль
2. Цепная или ременная передача
3. Тележка с ручкой разблокировки
4. Механический упор
5. Перфорированный профиль
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ВОРОТА С ПРУЖИНАМИ,
ВЫНОСОМ И ПОЛНЫМ ЗАХОДОМ ВНУТРЬ

ВОРОТА С ПРОТИВОВЕСАМИ,
ВЫНОСОМ И ЧАСТИЧНЫМ ЗАХОДОМ ВНУТРЬ

СЕКЦИОННЫЕ ВОРОТА

Секционные ворота с двойны-
ми направляющими

Секционные ворота с 
одинарными направля-
ющими

Варианты типовой установки

Аксессуары

001001V005 Удлинитель для направляющей с цепью: V0679, V0682, V0683, V0684.

001001V201 Рычаг-адаптер для подъемно-поворотных ворот с частичным заходом внутрь.

001001V122 Удлиненный тяговой рычаг для секционных ворот с расстоянием от вала до верхнего 
края проема 300 - 600 мм.

001V121 Трос для дистанционной системы разблокировки.

801XC-0010 Плата аварийного электропитания в комплекте с аккумуляторами.
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Вариант типовой установки

1. Автоматика
2. Направляющий профиль
3. Ручка разблокировки
4. Передающий рычаг
5. Ключ-выключатель
6. Фотоэлементы
7. Устройство управления
8. Чувствительный профиль
9. Сигнальная лампа и антенна
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Тип и минимальное сечение кабелей

Подключение
Длина кабеля

< 20 м 20 < 30 м

Электропитание, ~230 В 3G x 1,5 мм
2

3G x 2,5 мм
2

Сигнальная лампа 2 x 0,5 мм
2

Устройства управления 2 x 0,5 мм
2

Фотоэлементы (передатчики) 2 x 0,5 мм
2

Фотоэлементы (приемники) 4 x 0,5 мм
2

 При напряжении 230 В и применении снаружи необходимо использовать кабели типа H05RN-F, 
соответствующие 60245 IE C57 (IEC); в помещениях следует использовать кабели типа H05VV-F, 
соответствующие 60227 IEC53 (IEC). Для электропитания устройств напряжением до 48 В можно 
использовать кабель FROR 20-22 II, соответствующий EN 50267-2-1 (CEI).
 Для подключения антенны используйте кабель типа RG58 (рекомендуется для расстояний до 
5 м).
 Для синхронного подключения и CRP используйте кабель типа UTP CAT5 (до 1000 м).
 Если длина кабеля отличается от приведенной в таблице, его сечение определяется на 
основании реального потребления тока подключенными устройствами и в соответствии с 
указаниями, содержащимися в нормативе CEI EN 60204-1.
 Для последовательных подключений, предусматривающих большую нагрузку на тот же 
участок цепи, значения в таблице должны быть пересмотрены с учетом реальных показателей 
потребления и фактических расстояний. При подключении устройств, не рассматриваемых в 
данной инструкции, следует руководствоваться технической документацией на соответствующее 
изделие.

ОБЩИЕ ИНСТРУКЦИИ ПО МОНТАЖУ
⚠ Монтаж должен производиться квалифицированным персоналом в полном соответствии с требованиями 
действующих норм безопасности.
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Для секционных ворот — непосредственно над валом с пружинами. Если расстояние между валом с пру-
жинами и верхним краем ворот составляет 300-600 мм, необходимо использовать рычаг V122.

УСТАНОВКА

⚠ Монтаж должен производиться квалифицированным персоналом в полном соответствии с 
требованиями действующих норм безопасности.
⚠ Приведенные ниже рисунки носят иллюстративный характер, так как пространство для установки 
автоматики и дополнительных принадлежностей может меняться от случая к случаю. Таким образом, 
выбор оптимального решения должен осуществляться монтажником на месте.

Сборка направляющей
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макс.

Крепление крышки
Зафиксируйте петлю на крышке прилагаемыми винтами ❶. Закройте и зафиксируйте крышку корпуса ❷.

☞ Для подъемно-поворотных ворот с выносом и частичным заходом внутрь используйте рычаг-адаптер 
V201 (опция).

При автоматизации подъемно-поворотных ворот с выносом направляющая должна располагаться в 20 мм 
от самой верхней точки подъема полотна.
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Прикрепите профили к направляющей и потолку напрямую или посредством прилагаемых удлинителей, 
подогнав их по длине ❸.
⚠  При необходимости используйте перфорированный профиль ❹.
Используйте подходящие винты и дюбели.

Установка направляющих профилей
Направляющая устанавливается в центре проема ворот и фиксируется подходящими винтами ❶.
Поднимите направляющий профиль, установите его в горизонтальное положение под потолком и зафик-
сируйте ❷.
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Установка привода на направляющую
Закрепите автоматику на направляющей тремя прилагаемыми винтами ❶.
 Автоматика может быть также зафиксирована в перпендикулярном положении ❷.

Поверните ручку разблокировки против часовой стрелки ❺. 
Переместите тележку к воротам ❻ и прикрепите ее к передающему рычагу прилагаемым болтом ❼.
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ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ ПОДКЛЮЧЕНИЯ И ПРОГРАММИРОВАНИЕ
⚠ Перед началом работ по эксплуатации, ремонту, настройке и регулировке платы управления отключите 
сетевое электропитание и/или отсоедините аккумуляторы.
Напряжение электропитания платы и устройств управления: ~/=24 В.
Установка функций входных/выходных контактов, режимов работы и регулировок осуществляется с 
помощью дисплея блока управления.
Все подключения защищены плавкими предохранителями.

Плавкие предохранители ZL57

Входной 630 мAT  (230 В)

Двигатель 8 A

Аксессуары 2 A 

Лампа дополнительного освещения

Технология LED-ИНДИКАТОРЫ

Напряжение электропитания (В) =24 В

Крепление E14

Потребляемая мощность (Вт) 1

Рассверлите гермоввод ❸ , протяните кабели ❹ и вставьте гермоввод в специально предусмотренное 
место ❺.
 Количество кабелей зависит от варианта автоматической системы и предусмотренных дополнитель-
ных устройств.
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Основные компоненты

1. Лампа дополнительного освещения
2. Контакты подключения энкодера
3. Контакты подключения привода
4. Контакты электропитания платы управления
5. Предохранитель аксессуаров
6. Предохранитель двигателя
7. Плата управления
8. Светодиодный индикатор программирования
9. Разъем для платы R700/R800
10. Разъем для платы радиоприемника AF
11. Контакты подключения кодонаборной 

клавиатуры
12. Контакты подключения антенны
13. Разъем для платы программирования 

(DPT01)
14. Контакты подключения проксимити-

считывателя
15. Контакты подключения CRP

16. Контакты подключения устройств управления 
и безопасности

17. Контакты подключения сигнальных устройств 
18. Разъем для платы RSE
19. Разъем для карты памяти
20. Контакты подключения модуля RGP1
21. Разъем для платы RIOCN8WS
22. Светодиодный индикатор наличия 

электропитания
23. Входной предохранитель
24. Контакты подачи электропитания
25. Плата программирования (DPT01)
26. Дисплей
27. Не используется
28. Разъем подключения платы управления
29. Кнопки программирования
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 Потребление всех аксессуаров: : макс. 40 Вт.

Лампа-индикатор «Ворота открыты»
(макс. нагрузка контактов: ~/=24 В ― 3 Вт).
Смотрите функцию F10.

Контакты подключения сигнальной лампы или лампы-цикла.
(макс. нагрузка: ~/=24 В - 25 Вт).
Смотрите функцию F18.

Устройства сигнализации

Обозн. Описание

Ⓛ Входной

Земля

Ⓝ Нейтраль

Контакты электропитания аксессуаров ~/=24 В, 25 Вт (макс.)

Контакты электропитания платы управления ~/=24 В

~230 В, 50/60 Гц

Электропитание

Зеленый
Красный

Энкодер

Заводские подключения

Зеленый
Коричневый

Белый

Привод =24 В
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Красный
Черный

Проксимити-считыватель или счи-
тыватель магнитных карт

Кнопки программирования и управления

Антенна с кабелем RG58 для 
дистанционного управления.

Разъем для платы R700 (для 
использования проксимити-
считывателя или считывателя 
магнитных карт) или R800 (для 
использования кодонаборной 
клавиатуры).

Кодонаборная клавиатура

Разъем для платы радиоприемника 
AF (AF 868 или AF 43S) для 
дистанционного управления.

Функция «ОТКРЫТЬ-
ЗАКРЫТЬ-ИЗМЕНИТЬ 
НАПРАВЛЕНИЕ» (пошаговый 
режим) с помощью устройства 
управления (нормально-
разомкнутые контакты). В 
качестве альтернативы при 
программировании функций можно 
активировать некоторые команды.
См. настройки функции «F 7».

Кнопка «СТОП» (нормально-
замкнутые контакты). 
Данная кнопка позволяет 
остановить движение ворот с 
последующим исключением 
цикла автоматического 
закрывания. Для возобновления 
движения необходимо нажать 
соответствующую кнопку 
управления или пульта ДУ. См. 
настройки функции «F 1».

Функция «ОТКРЫТЬ» 
или «ЧАСТИЧНОЕ 
ОТКРЫВАНИЕ» с помощью 
устройства управления 
(нормально-разомкнутые 
контакты).
См. настройки функции 
«F 8».

Устройства управления 

⚠ Перед тем как вставить плату (например: AF, R800), ОТКЛЮЧИТЕ ЭЛЕКТРОПИТАНИЕ и отсоедините 
аккумуляторы при их наличии.
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Устройства безопасности

Фотоэлементы
Выберите режим работы для контактов CX или CY (нормально-замкнутых), предназначенных для подклю-
чения устройств безопасности, например, фотоэлементов.
См. функции контактов CX (функция F 2) или CY (функция F 3): 
- C1: «Открывание в режиме закрывания». Размыкание контактов во время закрывания ворот приводит к 
изменению направления движения на противоположное, вплоть до полного открывания.
- C2: «Закрывание в режиме открывания». Размыкание контактов во время открывания ворот приводит к 
изменению направления движения на противоположное, вплоть до полного закрывания.
- C3: «Частичный стоп». Остановка ворот и начало отсчета времени автоматического закрывания (если эта 
функция была выбрана).
- C4: «Обнаружение препятствия». Ворота останавливаются при обнаружении препятствия и возобновляют 
движение после его устранения. 
 Если контакты CX и CY не используются, отключите их при программировании функций.
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Чувствительные профили
Выберите режим работы для контактов CX, CY (нормально-замкнутых), предназначенных для подключения 
устройств безопасности, например, чувствительных профилей.
См. функции контактов CX (функция F 2) или CY (функция F 3):
- C7: «Открывание в режиме закрывания» (нормально-замкнутые контакты). Размыкание контактов во 
время закрывания ворот приводит к изменению направления движения на противоположное, вплоть до 
полного открывания.
- C8: «Закрывание в режиме открывания» (нормально-замкнутые контакты). Размыкание контактов во 
время открывания ворот приводит к изменению направления движения на противоположное, вплоть до 
полного закрывания.
- r7: «Открывание в режиме закрывания» (резистивный вход 8K2) Размыкание контактов во время за-
крывания ворот приводит к изменению направления движения на противоположное, вплоть до полного 
открывания.
- r8: «Закрывание в режиме открывания» (резистивный вход 8K2) Размыкание контактов во время от-
крывания ворот приводит к изменению направления движения на противоположное, вплоть до полного 
закрывания.
 Если контакты CX и CY не используются, отключите их при программировании функций.

(Плата управления 
подключениями)

Подключение устройств безопасности (тестирование)
Каждый раз при подаче команды на открывание или закрывание плата управления проверяет работоспо-
собность устройств безопасности (например: фотоэлементов).
При обнаружении отклонений в работе устройств безопасности любая команда управления блокируется, а 
на дисплее появляется сообщение E4.
Активируйте функцию F5 с помощью меню программирования функций.
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⚠ ОБЯЗАТЕЛЬНО ОТКЛЮЧИТЕ ЭЛЕКТРОПИТАНИЕ и отсоедините аккумуляторы, прежде чем вставить 
в разъем плату.

Вставьте плату RSE.

Подключение посредством Came Remote Protocol (CRP)

Беспроводные устройства

⚠ ОБЯЗАТЕЛЬНО ОТКЛЮЧИТЕ ЭЛЕКТРОПИТАНИЕ и отсоедините аккумуляторы, прежде чем вставить в 
разъем плату.
Вставьте плату RIOCN8WS в специальный разъем на плате управления. Выберите функцию, присваиваемую 
беспроводному устройству (F65, F66, F67 и F68). Настройте беспроводные устройства (RIOED8WS, 
RIOPH8WS и RIOLX8WS), следуя инструкциям, содержащимся в руководствах по установке аксессуаров.
 Если устройства не настроены с помощью платы RIOCN8WS, на дисплее появится сообщение об 
ошибке «E 18».

⚠ В случае радиопомех беспроводная система блокирует нормальную работу автоматики, а на дисплее 
появляется сообщение об ошибке «E 17».
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 Когда меню активно, управление автоматикой невозможно.

Навигация по меню

Для выхода из меню подождите 10 секунд или нажмите 
ESC.

Для входа в меню нажмите кнопку ENTER и удерживайте 
ее несколько секунд.

Описание устройств программирования

Дисплей

Кнопки < > служат для:
- перемещения по меню;
- увеличения или уменьшения значения выбранно-
го параметра;
- < команда «ЗАКРЫТЬ»;
- > команда «ОТКРЫТЬ».

Кнопка ENTER служит для:
- входа в меню;
- подтверждения и сохранения значе-

ния выбранного параметра.Кнопка ESC служит для:
- выхода из меню;
- отмены выбора;
- полной ОСТАНОВКИ 

двигателей, если они 
находятся в движении.

Пульт дистанционного управления и запоминание данных

⚠ ОБЯЗАТЕЛЬНО ОТКЛЮЧИТЕ 
ЭЛЕКТРОПИТАНИЕ и отсоедините 
аккумуляторы, прежде чем вставить в 
разъем плату.

Для создания, изменения и удаления 
пользователей или управления 
автоматикой с помощью устройств 
радиоуправления необходимо вставить в 
разъем плату радиоприемника AF43S. 
Вставьте карту памяти для 
сохранения/копирования настроек и 
зарегистрированных пользователей. 
После использования карту памяти 
необходимо обязательно вытащить. 

Карта памяти
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F 1 Функция «Стоп» 
[1-2]

Нормально-замкнутые контакты – Данная функция позволяет 
остановить ворота с последующим исключением цикла автоматического 
закрывания. Для возобновления движения необходимо использовать 
соответствующее устройство управления. Устройство безопасности 
подключается к контактам (1-2); если контакты не используются, выберите 0.
ВЫКЛ=Выключено (по умолчанию) / ВКЛ=Включено

F 2
Выбор режима 
работы контактов 
[2-CX]

Нормально-замкнутые контакты – Возможность выбрать: C1 = 
открывание в режиме закрывания при срабатывании фотоэлементов; C2 
= закрывание во время открывания при срабатывании фотоэлементов; 
C3 = частичный стоп; C4 = обнаружение препятствия; C7 = открывание 
в режиме закрывания при срабатывании чувствительных профилей, C8 
= закрывание в режиме открывания при срабатывании чувствительных 
профилей, r7 = открывание в режиме закрывания при срабатывании 
резистивных чувствительных профилей 8K2, r8 = закрывание в режиме 
открывания при срабатывании резистивных чувствительных профилей 8K2. 
ВЫКЛ = Выключено (по умолчанию) /  C1 /  C2 /  C3 /  C4 /  C7 /  C8 / r7 / r8 
 Настройка C3 появляется только в том случае, если функция F19 
включена.

F 3
Выбор режима 
работы контактов 
[2-CY]

Нормально-замкнутые контакты – Возможность выбрать:  C1 = 
открывание в режиме закрывания при срабатывании фотоэлементов; C2 
= закрывание во время открывания при срабатывании фотоэлементов; 
C3 = частичный стоп (появляется только если F19 > 1); C4 = обнаружение 
препятствия; C7 = открывание в режиме закрывания при срабатывании 
чувствительных профилей, C8 = закрывание в режиме открывания при 
срабатывании чувствительных профилей, r7 = открывание в режиме 
закрывания при срабатывании резистивных чувствительных профилей 
8K2, r8 = закрывание в режиме открывания при срабатывании 
резистивных чувствительных профилей 8K2. 
ВЫКЛ = Выключено (по умолчанию) /  C1 /  C2 /  C3 /  C4 /  C7 /  C8 / r7 / r8 
 Настройка C3 появляется только в том случае, если функция F19 
включена.

F 5
Самодиагностика 
устройств 
безопасности

После каждой команды на открывание или закрывание плата управления 
проверяет исправность фотоэлементов.
ВЫКЛ=Выключено (по умолчанию) / 1=CX / 2=CY / 4=CX+CY

F 6 Присутствие 
оператора

Открывание и закрывание ворот осуществляются при постоянном нажатии 
кнопки управления. Кнопка управления открыванием, подключенная 
к контактам 2-3P, и кнопка управления закрыванием, подключенная к 
контактам 2-7. При этом все другие устройства управления, включая 
пульты дистанционного управления, заблокированы.
ВЫКЛ=Выключено (по умолчанию) / ВКЛ=Включено

F 7 Выбор функции 
контактов 2-7

Устройство управления, подключенное к контактам 2-7, управляет воро-
тами в одном из следующих режимов: пошаговом (открыть-закрыть-из-
менить направление), последовательном (открыть-стоп-закрыть), толь-
ко открыть или только закрыть.
0 = Пошаговый (по умолчанию) / 1 = Последовательный / 2 = Открыть 
/ 3 = Закрыть

Меню «Функции»
 ВАЖНО! Начните программирование с функций «СТОП» (F 1) и «КАЛИБРОВКА ДВИЖЕНИЯ» (A3).
 Программирование функций можно выполнять, только когда автоматика не работает.

 В памяти можно сохранить до 250 пользователей.
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F 8 Выбор функции 
контактов 2-3P

Устройство управления, подключенное к контактам 2-3P, выполняет ча-
стичное открывание (1) или полное открывание ворот (2).
Время частичного открывания регулируется функцией F 36.
1 = Частичное открывание (по умолчанию) / 2 = Открыть

F 9

Обнаружение 
препятствия при 
остановленном 
приводе

Если устройства безопасности (фотоэлементы) обнаруживают 
препятствие при остановленных, закрытых или открытых воротах, 
привод останавливает работу.
ВЫКЛ = Выключено (по умолчанию) / ВКЛ = Включено

 F10

Выход 
сигнальной 
лампы состояния 
ворот

Лампа индикатор, подключенная к контактам 10-5, указывает на 
состояние ворот.
0 = Горит ровным светом при открытых и движущихся воротах (по 
умолчанию) /  1 = Мигает при открывания с частотой одна вспышка каждые 
полсекунды, а при закрывании — одна вспышка каждую секунду. Лампочка 
горит ровным светом при открытых воротах и выключается при закрытых.

 F12 Замедленное 
начало движения

При получении команды на открывание или закрывание полотно ворот 
двигается медленно первые несколько секунд.
ВЫКЛ = Выключено / ВКЛ = Включено (по умолчанию)

 F13 Дожим при 
закрывании

В конечном положении привод осуществляет дожим при закрывании 
ворот.
ВЫКЛ = Выключено (по умолчанию) / 1 = Минимальный дожим / 2 = 
Средний дожим / 3 = Максимальный дожим

 F14 Тип устройства 
управления

Установка типа аксессуара для управления автоматикой.
0 = R700 для управления посредством проксимити-считывателя или 
считывателя магнитных карт / 
1 = R800 для управления посредством кодонаборной клавиатуры (по 
умолчанию)

 F18

Выбор режима 
работы 
вспомогательной 
лампы

Подключение вспомогательной лампы к контактам 10-E.
Сигнальная лампа: мигает во время открывания и закрывания ворот.
Лампа цикла: остается включенной с момента начала открывания ворот 
до полного закрывания, включая время ожидания перед автоматическим 
закрыванием.
Лампа дополнительного освещения: регулируемое время работы от 60 
до 180 секунд. Для регулировки времени см. функцию F25.
0 = Сигнальная лампа (по умолчанию) / 1 = Лампа цикла / 2 = Лампа 
дополнительного освещения

 
F19

Время 
автоматического 
закрывания

Время ожидания автоматического закрывания с момента достижения 
крайнего положения открывания. Регулируется в диапазоне от 1 до 
180 с. Функция автоматического закрывания ворот не работает при 
срабатывании устройств безопасности в результате обнаружения 
препятствия, после нажатия кнопки «Стоп» или при временном 
отключении электропитания.
ВЫКЛ = Выключено (по умолчанию) / 1 = 1 секунда /... / 180 = 180 секунд

 
F20

Регулировка 
времени 
автоматического 
закрывания 
после частичного 
открывания.

Время ожидания автоматического закрывания с момента получения 
команды на частичное открывание. Регулируется в диапазоне от 1 
до 180 с. Функция автоматического закрывания ворот не работает 
при срабатывании устройств безопасности в результате обнаружения 
препятствия, после нажатия кнопки «Стоп» или при временном 
отключении электропитания.
Функция F19 не должна быть отключена.
ВЫКЛ = Выключено (по умолчанию) / 1 = 1 секунда /... / 180 = 180 секунд
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F21

Время 
предварительного 
включения 
сигнальной лампы

Регулировка времени предварительного включения сигнальной 
лампы, подключенной к контактам 10-E, перед каждым циклом. 
Время предварительного включения сигнальной лампы может быть 
отрегулировано в диапазоне от 1 до 10 с.
ВЫКЛ = Выключено (по умолчанию) / 1 = 1 секунда /... / 10 = 10 
секунд

 
F25

Время работы 
лампы 
дополнительного 
освещения

Лампа дополнительного освещения остается включенной в течение 
времени, необходимого для открывания и закрывания ворот.
Регулируется в диапазоне от 60 до 180 с.
60 = 60 секунд /... / 180 = 180 секунд (по умолчанию)

 
F28

Скорость 
открывания

Установка скорости открывания ворот в процентах.
60 = Минимальная скорость /… / 80 = 80% от максимальной скорости 
(по умолчанию) /… / 100 = Максимальная скорость

 
F29

Скорость 
закрывания

Установка скорости закрывания ворот в процентах.
60 = 60% от максимальной скорости /… / 80 = 80% от максимальной 
скорости (по умолчанию) /… / 100 = 100% от максимальной скорости

 
F30

Скорость 
замедления

Установка скорости замедления при открывании и закрывании ворот 
в процентах.
20 = Минимальная скорость / 40 = 40% от скорости двигателя (по 
умолчанию) / 60 = Максимальная скорость

 
F33

Скорость при 
калибровке

Установка скорости калибровки привода в процентах.
30 = 30% от максимальной скорости /… / 50 = 50% от максимальной 
скорости (по умолчанию) /… / 60 = 60% от максимальной скорости

 
F34

Чувствительность 
при движении

Данная функция позволяет отрегулировать чувствительность системы 
защиты во время движения.
10 = максимальная чувствительность / … / 100= минимальная 
чувствительность (по умолчанию)

 F35
Чувствительность 
при замедлении 
движения

Данная функция позволяет отрегулировать чувствительность системы 
защиты во время замедления.
10 = максимальная чувствительность / … / 100= минимальная 
чувствительность (по умолчанию)

 F36
Регулировка 
частичного 
открывания

Регулировка частичного открывания ворот в процентном отношении к 
полному открыванию.
10 = 10% от траектории движения /… / 40 = 40% от траектории 
движения (по умолчанию) /… / 80 = 80% от траектории движения

 F41
Начальная точка 
замедления во 
время открывания

Функция позволяет определить начало замедления ворот при 
открывании в процентном отношении ко всей траектории движения.
1 = 1% от траектории движения /… / 5 = 5% от траектории движения 
(по умолчанию) /… / 60 = 60% от траектории движения

 F42
Начальная точка 
замедления во 
время закрывания

Функция позволяет определить начало замедления ворот при 
закрывании в процентном отношении ко всей траектории движения.
1 = 1% от траектории движения /… / 15 = 15% от траектории 
движения (по умолчанию) /… / 60 = 60% от траектории движения

 F44

Регулировка 
конечной фазы 
замедления при 
закрывании

Функция позволяет определить начальную точку конечной фазы 
замедления привода при закрывании в процентном отношении ко всей 
траектории движения.
1 = 1% от общей траектории движения / … / 10 = 10% от общей 
траектории движения (по умолчанию)
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 F47 Задержка при 
закрывании

Регулировка позволяет определить начало замедления ворот при 
закрывании в процентном отношении ко всей траектории движения.
ВЫКЛ = Выключено / 1 = 1% от траектории движения (минимальная) / 
… / 5 = 5% от траектории движения (по умолчанию) / … / 50 = 50% 
от траектории движения (максимальная)

 F49
Выбор режима 
синхронной 
работы

Функция позволяет активировать CRP (Came Remote Protocol).
0 = Выключено / 3 = CRP (по умолчанию)

 F50 Сохранение 
данных

Сохранение пользователей и настроек на карте памяти.
 Эта функция доступна только в том случае, если в плату 
управления вставлена карта памяти.
0 = Выключено (по умолчанию) / 1 = Включено

 F51 Загрузка данных
Скачивание данных с карты памяти
 Эта функция доступна только в том случае, если в плату 
управления вставлена карта памяти.
0 = Выключено (по умолчанию) / 1 = Включено

 F56
Номер 
периферийного 
устройства

Настройка позволяет установить номер периферийного устройства, 
от 1 до 255, для каждой платы при наличии в системе нескольких 
автоматических устройств с системой подключения CRP (Came Remote 
Protocol).
1 ---— > 255

 F63 Изменение 
скорости COM

Регулировка скорости обмена данными в системе подключений CRP 
(Came Remote Protocol).
0 = 1200 бод / 1 = 2400 бод / 2 = 4800 бод / 3 = 9600 бод / 4 = 14400 
бод / 5 = 19200 бод / 6 = 38400 бод (по умолчанию) / 7 = 57600 бод / 
8 = 115200 бод

  F65
Беспроводной 
вход RIOED8WS 
[T1]

Беспроводное устройство безопасности (RIOED8WS), присвоенное одной 
из следующих функций на выбор: P 7 = открывание во время закрывания; 
P 8 = закрывание во время открывания; P 0 = стоп.
Для программирования смотрите инструкции, прилагаемые к устройству.
Эта функция доступна только в том случае, если в плату управления 
вставлена RIOCN8WS.
OFF = Выключено (по умолчанию) / P0 / P7 / P8

 F66
Беспроводной 
вход RIOED8WS 
[T2]

Беспроводное устройство безопасности (RIOED8WS), присвоенное одной 
из следующих функций на выбор: P 7 = открывание во время закрывания; 
P 8 = закрывание во время открывания; P 0 = стоп.
Для программирования смотрите инструкции, прилагаемые к устройству.
Эта функция доступна только в том случае, если в плату управления 
вставлена RIOCN8WS.
OFF = Выключено (по умолчанию) / P0 / P7 / P8

 F67
Беспроводной 
вход RIOPH8WS 
[T1]

Беспроводное устройство безопасности (RIOPH8WS), присвоенное одной 
из следующих функций на выбор: P 1 = открывание во время закрывания; 
P 2 = закрывание во время открывания; P 3 = частичный стоп; P 4 = 
обнаружение препятствия. 
Для программирования смотрите инструкции, прилагаемые к устройству.
Эта функция доступна только в том случае, если в плату управления 
вставлена RIOCN8WS. 
OFF = Выключено (по умолчанию) / P1 / P2 / P3 / P4
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 F68
Беспроводной 
вход RIOPH8WS 
[T2]

Беспроводное устройство безопасности (RIOPH8WS), присвоенное одной 
из следующих функций на выбор: P1 = открывание во время закрывания; 
P2 = закрывание во время открывания; P3 = частичный стоп; P4 = 
обнаружение препятствия. 
Для программирования смотрите инструкции, прилагаемые к устройству.
Эта функция доступна только в том случае, если в плату управления 
вставлена RIOCN8WS. 
OFF = Выключено (по умолчанию) / P1 / P2 / P3 / P4

U1
Создание 
нового 
пользователя

Добавление до 250 пользователей и присвоение каждому из них одной из 
выбранных функций. Добавление осуществляется с помощью пульта ДУ 
или другого устройства управления (см. раздел, посвященный СОЗДАНИЮ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ С ПРИСВОЕННОЙ КОМАНДОЙ УПРАВЛЕНИЯ).
1 = открыть-закрыть (пошаговый) / 2 = открыть-стоп-закрыть 
(последовательный) / 
3 = только открыть / 4 = частичное открывание

U2 Удаление 
пользователя

Удаление отдельно взятого пользователя (см. раздел «УДАЛЕНИЕ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ»).

U3 Удаление 
пользователей

Удаление всех пользователей из памяти.
ВЫКЛ = Выключено / ВКЛ = Удаление всех пользователей

U4 Декодирование 
радиокода

Выберите тип кодировки радиосигнала ПДУ, который нужно сохранить в 
памяти платы управления.
⚠ При выборе кодировки радиосигнала автоматически удаляются все 
сохраненные пульты дистанционного управления.
 Кодировка TWIN позволяет запоминать несколько пользователей с 
одним ключом (Key block).
1 = все серии (по умолчанию) / 2 = только серии с динамическим кодом 
/ 3 = только серия TWIN

A2 Проверка 
привода

Проверка направления вращения моторов (см. раздел «ТЕСТ ПРИВОДОВ»).
OFF = Выключено / ON = Включено

A3 Калибровка 
движения

Автоматическая калибровка движения (см. раздел «КАЛИБРОВКА 
ДВИЖЕНИЯ»).
OFF = Выключено / ON = Включено

A4 Сброс 
параметров

Внимание! Восстановление настроек по умолчанию и отмена 
отрегулированных режимов работы привода.
OFF = Выключено / ON = Включено

A5
Счетчик 
рабочих 
циклов

Функция позволяет отображать количество выполненных команд или 
сбрасывать их (001 = 100 команд; 010 = 1000 команд; 100 = 10000; 999 
= 99900; CSI = техобслуживание).

A6
Регулировка 
крутящего 
момента

Функция позволяет регулировать крутящий момент в диапазоне от 1 
(минимальный) до 5 (максимальный).
1 / 2 / 3 / 4 / 5 (по умолчанию)

H1 Версия Отображает версию прошивки.
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Список зарегистрированных пользователей
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Добавление пользователей с разными функциями управления

Примечание: при создании/удалении пользователей на дисплее отображаются числа, указываю-
щие на свободные номера, которые могут быть использованы для добавления новых пользовате-
лей (макс. 250 пользователей).
Внимание! Вытащите карту памяти из разъема, перед тем как добавить нового пользователя.

Выберите U1. Нажмите ENTER для подтверждения ❶.
Выберите режим управления, который хотите присвоить данному пользователю.
Режимы управления:
1 - пошаговый (открыть-закрыть);
2 - последовательный (открыть-стоп-закрыть);
3 - открыть;
4 - частично открыть.
Нажмите ENTER для подтверждения ❷.
В течение нескольких секунд на дисплее будет мигать число от 1 до 250, обозначающее свободный номер, 
который будет присвоен пользователю после отправления кода с помощью пульта ДУ ❸, кодонаборной 
клавиатуры ❹ или проксимити-устройства ❺.
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Нажмите клавишу < и, удерживая ее в этом положении, убедитесь в том, что ворота начали закрываться ❹.
Повторите эту процедуру с клавишей, отмеченной стрелкой >, чтобы проверить, открываются ворота или нет ❺.

Удаление отдельного пользователя

Выберите U2. Нажмите ENTER для подтверждения ❶.
Выберите номер удаляемого пользователя. Нажмите ENTER для подтверждения ❷.
На дисплее появится надпись “Clr”, подтверждающая удаление ❸.

Проверка привода

Выберите A2. Нажмите ENTER для подтверждения ❶.
Выберите ON, чтобы начать проверку. Нажмите ENTER для подтверждения ❷.
На дисплее появится надпись “---” в ожидании команды ❸.
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После этого ворота откроются до механического упора ❹.
Подождите несколько секунд для сохранения калибровки, отображаемой на дисплее ❺.

Тележка

Механический упор

Установите механический упор открывания вплотную к тележке и зафиксируйте его.

Калибровка движения
Примечание: перед тем как приступить к регулировке движения ворот, убедитесь в том, что зона 
действия автоматики свободна от препятствий.
Важно! Все устройства безопасности, за исключением кнопки «СТОП», будут отключены до полно-
го завершения процедуры.
Выберите A3. Нажмите "ВВОД" (ENTER), чтобы подтвердить ❶.
Выберите “1” и нажмите "ВВОД" (ENTER) для подтверждения ❷.
Ворота закроются до механического упора ❸.
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СООБЩЕНИЯ ОБ ОШИБКАХ
Сообщения об ошибках отображаются на дисплее.

E 2 Калибровка движения незавершена
E 3 Энкодер неисправен
E 4 Ошибка самодиагностики
E 7 Ошибка времени работы
E 9 Препятствие при закрывании
E11 Максимальное количество подряд обнаруженных препятствий
E14 Ошибка последовательного подключения
E15 Ошибка пульта дистанционного управления
E17 Ошибка беспроводной системы
E18 Беспроводная система не настроена

Обнаружение препятствия при ЗАКРЫВАНИИ.
Ворота меняют направление движения и открываются.
После двухкратной смены направления движения, во время закрывания, ворота остаются открытыми, а 
автоматическое закрывание становится невозможным. После трехкратного обнаружения препятствия как 
при открывании, так и при закрывании, ворота останавливаются.
Для повторного закрывания ворот нажмите кнопку управления или используйте пульт ДУ.

Функция энкодера
Обнаружение препятствия при ОТКРЫВАНИИ.
Ворота закрываются.
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УТИЛИЗАЦИЯ
☞ CAME S.p.A. имеет сертификат системы защиты окружающей среды UNI EN ISO 14001, гарантирующий экологическую 
безопасность на ее заводах.
Мы просим, чтобы вы продолжали защищать окружающую среду. САМЕ считает одним из фундаментальных пунктов 
стратегии рыночных отношений выполнение этих кратких руководящих принципов:

 УТИЛИЗАЦИЯ УПАКОВКИ
Упаковочные компоненты (картон, пластмасса и т. д.) — твердые отходы, утилизируемые без каких-либо специфических 
трудностей. Необходимо просто разделить их так, чтобы они могли быть переработаны.
Утилизацию необходимо проводить в соответствии с действующим законодательством местности, в которой производилась 
эксплуатация изделия.
НЕ ЗАГРЯЗНЯЙТЕ ОКРУЖАЮЩУЮ СРЕДУ!

 УТИЛИЗАЦИЯ ИЗДЕЛИЯ
Наша продукция изготовлена с использованием различных материалов. Бóльшая их часть (алюминий, пластмасса, сталь, 
электрические кабели) ассимилируется как городские твердые отходы. Они могут быть переработаны специализированными 
компаниями. 
Другие компоненты (электронные платы, батарейки пультов дистанционного управления и т.д.), напротив, могут содержать 
загрязняющие вещества. 
Они должны передаваться компаниям, имеющим лицензию на их переработку.
Утилизацию необходимо проводить в соответствии с действующим законодательством местности, в которой производилась 
эксплуатация изделия.
НЕ ЗАГРЯЗНЯЙТЕ ОКРУЖАЮЩУЮ СРЕДУ!

ВОЗМОЖНЫЕ НЕИСПРАВНОСТИ И СПОСОБЫ ИХ УСТРАНЕНИЯ

НЕИСПРАВНОСТЬ ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА СПОСОБЫ УСТРАНЕНИЯ

Ворота не двигаются. • Нет напряжения питания.
• Разблокирован привод.
• Слишком слабый или 

отсутствующий сигнал пульта 
ДУ.

• Заела(и) кнопка(и) и/или ключ-
выключатель.

• Включите электропитание.
• Заблокируйте мотор-редуктор.
• Поменяйте батарейки.

• Проверьте целостность 
устройств(а) и/или 
электрических кабелей.

Ворота только 
открываются.

• Срабатывают фотоэлементы. • Проверьте, чтобы в зоне 
действия фотоэлементов не 
было помех.

⚠ Если проблему невозможно устранить, следуя приведенным в таблице инструкциям, или 
обнаруживаются неполадки, неисправности, шум, подозрительные вибрации или неожиданное 
поведение системы, обратитесь к квалифицированному персоналу.

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ РАБОТЫ
Заключительные проверки необходимо осуществить после выполнения всех подключений и включения 
автоматики.
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CAME S.p.A.

Via Martiri Della Libertà, 15 
31030 Dosson di Casier - Treviso - Italy
tel. (+39) 0422 4940 - fax. (+39) 0422 4941
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Содержание данного руководства может быть изменено в любое время без предварительного уведомления.
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